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¡Bienvenido!
Estimado cliente,
Gracias por elegir el producto Beko . Queremos que el aparato, fabricado con alta calidad
y tecnología, le ofrezca la mejor eficiencia. Para ello, lea atentamente este manual y cual-
quier otra documentación proporcionada antes de utilizar el producto.
Preste atención a todas las informaciones y advertencias del manual de usuario. De esta
manera, se protegerá a sí mismo y a el aparato contra los peligros que puedan ocurrir.
Guarde el manual de instrucciones. Si le da el aparato a otra persona, entregue el manual
con él. En este manual se indican las condiciones de garantía, el uso y los métodos de re-
solución de problemas de su producto.
Los símbolos y sus descripciones utilizados el manual del usuario:

Peligro que puede provocar la muerte o lesiones.

Información importante o consejos de uso útiles.

Lea el manual de usuario.

Superficie caliente.

AVISO Peligro que puede provocar daños materiales al aparato o a su entorno.
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1 Instrucciones de Seguridad
• Esta sección incluye las ins-

trucciones de seguridad nece-
sarias para evitar el riesgo de
lesiones personales o daños
materiales.

• En caso de entregar el produc-
to a otra persona para su uso
personal o vender de segunda
mano, también se debe entre-
gar el manual de usuario, las
etiquetas del producto y otros
documentos y piezas relevan-
tes.

• Nuestra empresa no asumirá
ninguna responsabilidad por
los daños que puedan produ-
cirse por el incumplimiento de
estas instrucciones.

• El incumplimiento de estas
instrucciones anulará cual-
quier garantía.

• Los trabajos de instalación y
reparación deben ser realiza-
dos siempre por el fabricante,
el servicio técnico autorizado
o una persona que la empresa
importadora designe.

• Utilice únicamente repuestos
y accesorios originales.

• No repare ni sustituya ningún
componente del producto a
menos que esté expresamente
indicado en el manual del
usuario.

• No realice modificaciones téc-
nicas en el producto.

1.1 Uso Previsto

• Este producto está diseñado
para ser utilizado en casa. No
es adecuado para uso comer-
cial.

• No utilice el producto en jardi-
nes, balcones u otros lugares
al aire libre. Este producto es-
tá pensado para ser utilizado
en los hogares y en las coci-
nas del personal de tiendas,
oficinas y otros entornos labo-
rales.

• ADVERTENCIA Este aparato
debe utilizarse únicamente
para cocinar. No debe ser usa-
do para diferentes propósitos,
como calentar la habitación.

• El horno puede usarse para
descongelar, hornear, freír y
asar alimentos.

• Este producto no debe utilizar-
se para calentar, calentar pla-
tos, secar colgando toallas o
ropa en el mango.

1.2 Seguridad de niños,
personas vulnerables y
mascotas

• Este aparato puede ser utiliza-
do por niños de 8 años de
edad y mayores, y por perso-
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nas discapacidades físicas,
sensoriales o mentales, o que
carezcan de experiencia y co-
nocimientos, siempre que se-
an supervisados o entrenados
sobre el uso seguro y los peli-
gros del aparato.

• Los niños no deben jugar con
el aparato. La limpieza y el
mantenimiento del usuario no
deben ser realizados por niños
a menos que haya alguien que
los supervise.

• Este aparato no debe ser utili-
zado por personas con capa-
cidad física, sensorial o men-
tal limitada (incluidos los ni-
ños), a menos que se les man-
tenga bajo supervisión o reci-
ban las instrucciones necesa-
rias.

• Los niños deben ser supervi-
sados para asegurar que no
jueguen con el aparato.

• Los aparatos eléctricos son
peligrosos para niños y mas-
cotas. Los niños y las masco-
tas no deben jugar, trepar o
entrar en el aparato.

• No coloque objetos que los ni-
ños puedan alcanzar sobre el
aparato.

• ADVERTENCIA Durante el
uso, las superficies accesibles
del aparato están calientes.
Mantenga a los niños alejados
del aparato.

• Mantenga los materiales de
embalaje fuera del alcance de
los niños. Existe un riesgo de
lesiones y asfixia.

• Cuando la puerta esté abierta,
no coloque ningún objeto pe-
sado sobre ella ni permita que
los niños se sienten sobre ella.
Puede hacer que el horno se
vuelque o que se dañen las bi-
sagras de la puerta.

• Para la seguridad de los niños,
corte el enchufe y haga que el
producto no funcione antes de
desecharlo.

1.3 Seguridad Eléctrica

• Enchufe el aparato en una to-
ma de corriente con conexión
a tierra protegida por un fusi-
ble que coincida con los valo-
res de corriente indicados en
la etiqueta de tipo. Haga que
la instalación de la toma de
tierra sea hecha por un electri-
cista calificado. No utilice el
aparato sin conexión a tierra
de acuerdo con las regulacio-
nes locales / nacionales.

• El enchufe o la conexión eléc-
trica del producto debe estar
en un lugar de fácil acceso
(donde no le afecte la llama de
la placa). Si esto no es posible,
debe haber un mecanismo (fu-
sible, interruptor, llave de con-
tacto, etc.) en la instalación
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eléctrica a la que está conec-
tado el producto, que cumpla
con la normativa eléctrica y
que separe todos los polos de
la red.

• El aparato no debe ser enchu-
fado en la toma de corriente
durante la instalación, repara-
ción y transporte.

• Enchufe el aparato en una to-
ma de corriente que cumpla
con los valores de voltaje y
frecuencia especificados en la
etiqueta de tipo.

• Si su producto no tiene cable
de alimentación, utilice única-
mente el cable de alimenta-
ción descrito en el apartado
"Especificaciones técnicas".

• No atasque el cable eléctrico
debajo y detrás del producto.
No ponga un objeto pesado
sobre el cable de alimenta-
ción. El cable de alimentación
no debe doblarse, aplastarse
ni entrar en contacto con nin-
guna fuente de calor.

• La superficie trasera del horno
se calienta cuando está en
uso. Los cables de alimenta-
ción no deben tocar la superfi-
cie posterior, las conexiones
pueden estar dañadas.

• No atasques los cables eléc-
tricos en la puerta del horno y
no los pases sobre superficies

calientes. De lo contrario, el
aislamiento de los cables pue-
de fundirse y provocar un in-
cendio como resultado de un
cortocircuito.

• Utilice sólo el cable original.
No utilice cables cortados o
dañados ni cables interme-
dios.

• Si el cable de alimentación es-
tá dañado, debe ser sustituido
por el fabricante, por un servi-
cio técnico autorizado o por
una persona que indique la
empresa importadora, para
evitar posibles peligros.

• ADVERTENCIA Antes de sus-
tituir la bombilla del horno,
asegúrese de desconectar el
aparato de la red eléctrica pa-
ra evitar el riesgo de descarga
eléctrica. Desenchufe el apa-
rato o apague el fusible de la
caja de fusibles.

Si su producto tiene un cable de
alimentación y un enchufe:
• No enchufe el aparato en un

tomacorriente que esté suelto,
que se haya salido de su en-
chufe, que esté roto, sucio,
aceitoso, con riesgo de con-
tacto con el agua (por ejemplo,
el agua que puede salir del
mostrador).
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• No tocar nunca el enchufe con
las manos húmedas. Nunca
desenchufe tirando del cable,
tire siempre sujetando el en-
chufe.

• Asegúrese de que el enchufe
del aparato esté bien conecta-
do a la toma de corriente para
evitar la formación de arcos
eléctricos.

1.4 Seguridad en Trans-
porte

• Desconecte el aparato de la
red eléctrica antes de trans-
portarlo.

• El aparato es pesado, cargue
el aparato con al menos dos
personas.

• No utilice la puerta y/o el asa
para transportar o mover el
aparato.

• No coloque otros objetos so-
bre el aparato y llévelo en po-
sición vertical.

• Cuando necesite transportar el
aparato, envuélvalo con mate-
rial de embalaje de plástico de
burbujas o cartón grueso y pé-
guelo con cinta adhesiva. Ase-
gure el aparato con cinta
adhesiva para evitar que las
partes que se pueden quitar o
móviles del aparato y el apa-
rato se dañen.

• Compruebe el aspecto general
del aparato para detectar
cualquier daño que pueda ha-
berse producido durante el
transporte.

1.5 Seguridad en la ins-
talación

• Antes de instalar el aparato,
compruebe que no esté daña-
do. Si el aparato está dañado,
no lo instale.

• No instale el aparato cerca de
fuentes de calor (radiadores,
estufas, etc.).

• Mantenga abiertos los alrede-
dores de todos los conductos
de ventilación del producto.

• Para evitar el sobrecalenta-
miento, el aparato no debe
instalarse detrás de puertas
decorativas.

1.6 Seguridad de uso

• Asegúrese de apagar el pro-
ducto después de cada uso.

• Si no va a utilizar el producto
durante mucho tiempo, desen-
chúfelo o apague el fusible de
la caja de fusibles.

• No utilice aparatos defectuo-
sos o dañados. En caso de
que la haya, desconecte las
conexiones de electricidad /
gas del aparato y llame al ser-
vicio técnico autorizado.
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• No utilice el producto si el
cristal de la puerta delantera
está desmontado o agrietado.

• No se suba al aparato para al-
canzar algo o por cualquier
otra razón.

• No utilice nunca el producto
cuando su juicio o coordina-
ción se vea afectada por el
uso de alcohol y/o drogas.

• Los objetos inflamables que
se mantienen en el área de
cocción pueden incendiarse.
No guarde nunca objetos in-
flamables en el área de coc-
ción.

• La manija del horno no es un
secador de toallas. Cuando
utilice el producto, no cuelgue
toallas, guantes o tejidos simi-
lares en el mango.

• Las bisagras de la puerta del
producto se mueven al abrir y
cerrar la puerta y pueden
atascarse. Al abrir/cerrar la
puerta, no sujete la pieza con
las bisagras.

1.7 Avisos de tempera-
tura

• ADVERTENCIA Las partes
accesibles del producto esta-
rán calientes durante su uso.
Se debe tener cuidado para
evitar tocar el producto y los
elementos de calentamiento.

Los niños menores de 8 años
no deben acercarse al aparato
sin un adulto.

• No coloque materiales infla-
mables/explosivos cerca del
aparato, ya que los bordes es-
tarán calientes mientras esté
funcionando.

• Como el vapor puede ser
exhalado, manténgase alejado
mientras abre la puerta del
horno. El vapor puede quemar
la mano, la cara y/o los ojos.

• Durante el funcionamiento, el
producto puede calentarse. Se
debe tener cuidado para evitar
tocar las partes calientes, el
interior del horno y los ele-
mentos de calentamiento.

• Utilice siempre guantes resis-
tentes al calor cuando intro-
duzca los alimentos en el hor-
no caliente, o cuando los sa-
que del horno caliente, etc.

1.8 Uso de accesorios

• Es importante que la parrilla y
la bandeja se coloquen co-
rrectamente en los estantes
de rejilla. Para obtener infor-
mación detallada, consulte el
apartado "Uso de los acceso-
rios".
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• Los accesorios pueden dañar
el cristal de la puerta al cerrar
la puerta del aparato. Empuje
siempre los accesorios hasta
el final del área de cocción.

1.9 Seguridad en la coc-
ción

• Tenga cuidado cuando utilice
bebidas alcohólicas en sus
platos. El alcohol se evapora a
altas temperaturas y puede
provocar un incendio ya que
puede inflamarse al entrar en
contacto con superficies ca-
lientes.

• Los residuos de comida, acei-
te, etc. en el área de cocción
pueden incendiarse. Antes de
cocinar, elimine la suciedad
gruesa.

• Peligro de intoxicación ali-
mentaria: No deje la comida
en el horno durante más de
una hora antes o después de
la cocción. De lo contrario,
puede causar intoxicación ali-
mentaria o enfermedades.

• No caliente en el horno latas
cerradas ni tarros de cristal.
La presión que se acumularía
en la lata/jarra podría hacerla
estallar.

• Coloque el papel antigrasa en
una batería de cocina o en el
accesorio de horno (bandeja,
parrilla, etc.) con la comida y

colóquela en el horno preca-
lentado. Retire cualquier trozo
excesivo de papel antigrasa
que cuelgue del accesorio o
del recipiente para evitar el
riesgo de tocar los elementos
de calentamiento del horno.
Nunca utilice papel antigrasa
a una temperatura de horno
superior a la temperatura má-
xima de uso especificada en el
papel antigrasa que está utili-
zando. No colocar nunca pa-
pel antigrasa en la base del
horno.

• No coloque bandejas, platos o
papel de aluminio directamen-
te en el fondo del horno. El ca-
lor acumulado podría dañar la
parte inferior del horno.

• Cierre la puerta del horno du-
rante el asado. ¡Las superfi-
cies calientes pueden causar
quemaduras!

• Los alimentos no aptos para
asar a la parrilla conllevan un
riesgo de incendio. Asa sólo la
comida que es adecuada para
el fuego pesado de la parrilla.
Además, no coloque la comida
demasiado lejos en la parte
posterior de la parrilla. Esta es
la zona más caliente y los ali-
mentos grasos pueden incen-
diarse.
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1.10 Mantenimiento y
limpieza Seguridad

• Espere a que el aparato se en-
fríe antes de limpiarlo. ¡Las
superficies calientes pueden
causar quemaduras!

• No lave nunca el aparato pul-
verizándolo o echándole agua.
¡Existe el riesgo de descarga
eléctrica!

• No utilice limpiadores de va-
por para limpiar el producto,
ya que puede provocar una
descarga eléctrica.

• No use limpiadores abrasivos
fuertes, raspadores de metal,
lana de alambre o materiales
con blanqueador para limpiar
el vidrio de la puerta delantera
del horno / (si está presente)
el vidrio de la puerta superior
del horno. Estos materiales
pueden causar que las super-
ficies de vidrio se rayen y se
rompan.

• Mantenga siempre el panel de
control limpio y seco. Una su-
perficie húmeda y sucia puede
causar problemas en el mane-
jo de las funciones.

1.11 Autolimpieza a alta
temperatura (pirólisis)

• Durante la autolimpieza, las
superficies se calientan más
que en el uso estándar. Man-
tenga a los niños alejados.

• ¡Las superficies calientes pue-
den causar quemaduras! No
toque el aparato durante la
autolimpieza y mantenga a los
niños alejados del aparato.
Espere al menos 30 minutos
antes de quitar el residuo.

• Durante la autolimpieza, el hu-
mo se liberará debido a la
quema de residuos de alimen-
tos. Ventile bien la cocina du-
rante el proceso de limpieza.

• Antes de comenzar la limpie-
za, limpie las superficies exte-
riores del horno y los residuos
de comida dentro del horno
con un paño jabonoso. Retire
todos los accesorios y utensi-
lios de cocina del horno. Si el
aparato tiene un accesorio a
prueba de pirotecnia (resis-
tente a la autolimpieza a altas
temperaturas), no es necesa-
rio que retire estos accesorios
del horno.

• Si hay una placa de cocción
sobre su horno, no accione la
placa de cocción durante la
prolysis.
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2 Instrucciones medioambientales

2.1 Directiva de Residuos

2.1.1 Cumplimiento de Directiva WEEE
y eliminación del producto de
desecho

Este producto cumple con la Directiva WE-
EE de UE (2012/19/UE). Este producto lleva
el símbolo de clasificación de residuo de
aparatos eléctricos y electrónicos (WEEE).

El presente producto ha sido
fabricado con piezas y mate-
riales de alta calidad que pue-
den ser reutilizados y son ap-
tos para el reciclaje. Por lo que,
al final de su vida útil, no elimi-

ne el producto con los residuos domésti-
cos normales y otros residuos. Llévelo a
un punto de recogida para el reciclaje de
aparatos eléctricos y electrónicos. Puede
consultar a la administración local sobre
estos puntos de recogida. Desechar el
aparato correctamente ayuda a evitar con-
secuencias negativas para el medio am-
biente y la salud humana.

Cumplimiento de Directiva RoHS:
El producto que ha adquirido cumple con
la Directiva RoHS de UE (2011/65/UE). No
contiene materiales nocivos y prohibidos
especificados en la Directiva.

2.2 Información de Embalaje
El embalaje del producto está fabricado
con materiales reciclables de acuerdo con
nuestra normativa medioambiental nacio-
nal. No elimine los residuos del embalaje
con los residuos domésticos o de otro tipo,

llévelos a los puntos de recogida de mate-
riales de embalaje designados por las au-
toridades locales.

2.3 Recomendaciones para el ahorro
de energía

De acuerdo con la UE 66/2014, la informa-
ción sobre la eficiencia energética se pue-
de encontrar en el recibo del producto su-
ministrado con el mismo.
Las siguientes sugerencias le ayudarán a
utilizar el aparato de manera ecológica y
eficiente en términos de energía:
• Descongele los alimentos congelados

antes de hornearlos.
• En el horno, utilice recipientes oscuros o

esmaltados que transmitan mejor el ca-
lor.

• Si se especifica en la receta o en el ma-
nual del usuario, precaliente siempre. No
abra la puerta del horno con frecuencia
durante la cocción.

• Apague el producto de 5 a 10 minutos
antes de la hora de finalización del hor-
neado en horneados prolongados. Puede
ahorrar hasta un 20% de electricidad uti-
lizando el calor residual.

• Intenta cocinar más de un plato a la vez
en el horno. Puede cocinar al mismo
tiempo colocando dos cocinas en la reji-
lla. Además, si cocina sus comidas una
tras otra, ahorrará energía porque el hor-
no no perderá su calor.

• No abra la puerta del horno durante la
cocción en la función operativa “Cale-
facción «eco» por ventilador”. Si no se
abre la puerta, la temperatura interna se
optimiza para ahorrar energía en la fun-
ción operativa “Calefacción «eco» por
ventilador”, y esta temperatura puede di-
ferir de la que se muestra en la pantalla.
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3 Su aparato

3.1 Información de Producto

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

*

**

1 Panel de control 2 Cordero
3 Estantes de rejilla 4 Motor del ventilador (detrás de la

placa de acero)
5 Puerta 6 Mango
7 Calentador inferior (bajo la placa de

acero)
8 Posiciones de estante

9 Calefacción superior 10 Los agujeros de ventilación

* Varía según el modelo. Es posible que su pro-
ducto no esté equipado con una lámpara, o que
el tipo y la ubicación de la lámpara difieran de la
ilustración.

** Varía según el modelo. Es posible que su pro-
ducto no esté equipado con una rejilla. En la
imagen, se muestra como ejemplo un producto
con rejilla.

3.2 Panel de control del producto In-
troducción y uso

En este apartado encontrará la vista gene-
ral y los usos básicos del panel de mandos
del aparato. En función del tipo o modelo
de aparato, puede haber diferencias en las
imágenes y algunas características.
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3.2.1 Panel de control

1 2 3
1 Perilla de selección de funciones 2 Temporizador
3 Botón de selección de temperatura

Si hay pomo(s) que controla(n) su produc-
to, en algunos modelos este(s) pomo(s)
puede(n) estar de forma que salga(n)
cuando se empuja(n) (pomos enterrados).
Para los ajustes que se hagan con estas
perillas, primero se empuja la perilla co-
rrespondiente hacia adentro y se saca la
perilla. Después de realizar el ajuste, vuel-
va a introducirlo y coloque el mando.

3.2.2 Introducción del panel de control
del horno

Perilla de selección de función
Puede seleccionar las funciones de funcio-
namiento del horno con la perilla de selec-
ción de funciones. Gire a la izquierda/dere-
cha desde la posición cerrada (superior)
para seleccionar.
Perilla de temperatura
Puede seleccionar la temperatura que de-
sea cocinar con la perilla de temperatura.
Gire en el sentido de las agujas del reloj
desde la posición cerrada (superior) para
seleccionar.
Indicador de temperatura interior del horno
Puede ver la temperatura interior del horno
en la pantalla del temporizador. El horno se
calienta hasta que alcanza la temperatura
establecida y mantiene esta temperatura y
la animación de calentamiento de 3 líneas
parpadea en el extremo derecho. Cuando
la temperatura del horno alcanza el valor

establecido, esta animación se detiene y el
símbolo “C” aparece constantemente junto
al valor de temperatura establecido.
Temporizador

1 Botón de cocción flexible
2 Tecla de ajustes
3 Tecla de disminución
4 Tecla de aumento
5 Tecla de alarma
6 Tecla de ajuste de la hora
Símbolos de la pantalla

: Símbolo de tiempo de cocción

: Símbolo de cocina flexible

: Símbolo de la alarma

: Símbolo de la sonda de carne *

: Símbolo de bloqueo de teclas

: El símbolo de la temperatura

: Símbolo de cocción con eco-ventilador

: Símbolo de bloqueo de la puerta *

* Varía según el modelo del aparato. Puede que no
esté disponible en el aparato.
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3.3 Funciones de funcionamiento del
horno

En la tabla de funciones, se muestran las
funciones operativas que se pueden utili-
zar en el horno y las temperaturas más al-

tas y más bajas que se pueden ajustar pa-
ra estas funciones. El orden de los modos
de funcionamiento mostrados aquí puede
diferir de la disposición de el aparato.

Símbolo
de la fun-
ción

Descripción de la fun-
ción

Rango de
temperatura
(°C)

Descripción y uso

Bombilla del horno - Ningún calentador funciona en el horno. Sólo se enciende la
bombilla del horno.

Operando con el venti-
lador -

El horno no se calienta. Sólo funciona el ventilador (en la pa-
red trasera). Los alimentos congelados con gránulos se des-
congelan lentamente a temperatura ambiente, los alimentos
cocinados se enfrían. El tiempo necesario para descongelar
una pieza entera de carne es más largo que para los alimen-
tos con granos.

Calentamiento superior
e inferior 40-280

La comida se calienta por arriba y por abajo al mismo tiempo.
Indicado para tartas, pasteles o tartas y guisos en moldes pa-
ra horno. La cocción se realiza con una sola bandeja.

Calentamiento inferior 40-220

Sólo el calentamiento inferior está activado. Es adecuado para
alimentos que necesitan dorarse por la parte inferior. Esta
función también debe utilizarse para una fácil limpieza con
vapor.

Calentamiento inferior/
superior asistido por

ventilador
40-280

El aire caliente calentado por los calentadores superior e infe-
rior se distribuye igual y rápidamente por el horno con el ven-
tilador. La cocina se hace con una sola bandeja.

Calentamiento por ven-
tilador 40-280

El aire caliente calentado por el calentador de ventilador se
distribuye por igual y rápidamente en todo el horno con el
ventilador. Es adecuado para cocinar en varias bandejas en
diferentes niveles de estantes.

Calefacción «eco» por
ventilador 160-220

Para ahorrar energía, puede usar esta función en lugar de usar
“Calentamiento por ventilador” en el rango de 160-220°C. Pe-
ro; el tiempo de cocción será un poco más largo.

Función "3D" 40-280

Se activan las funciones de calefacción superior, calefacción
inferior y calefacción por ventilador. Cada lado del producto a
cocinar se cocina por igual y rápidamente. La cocción se rea-
liza con una sola bandeja.

Parrilla completa 40-280 La gran parrilla del techo del horno funciona. Es adecuado pa-
ra asar en grandes cantidades.

Pirólisis -
Se utiliza para la autolimpieza del horno a alta temperatura.
Consulte las especificaciones en la sección de mantenimiento
y limpieza para esta función.
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3.4 Accesorios del Producto
Hay varios accesorios en el aparato. En
este apartado encontrará la descripción de
los accesorios y la descripción del uso co-
rrecto. Dependiendo del modelo del apara-
to, el accesorio suministrado varía. Es po-
sible que todos los accesorios descritos en
manual del usuario no estén disponibles
en el aparato.

Las bandejas del interior de su
aparato pueden deformarse con el
efecto del calor. Esto no afecta a la
funcionalidad. La deformación de-
saparece cuando la bandeja se en-
fría.

Bandeja estándar
Se utiliza para pasteles, alimentos conge-
lados y para freír trozos grandes.

Bandeja honda
Se utiliza para pasteles, fritura de grandes
trozos, comida jugosa o para la recogida
de aceites que fluyen al asar.

Parrilla
Se utiliza para freír o colocar los alimentos
que se van a hornear, freír y guisar en el
estante deseado.

En los modelos con estantes de alam-
bre :

En los modelos sin estantes de alam-
bre :

3.5 Uso de los accesorios del produc-
to

Estantes de cocina
Hay 5 niveles de posición de los estantes
en el área de cocción. También puede ver
el orden de los estantes en los números
del marco frontal del horno.
En los modelos con estantes de alam-
bre :

ES
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En los modelos sin estantes de alam-
bre :

Colocando la parrilla en los estantes de
cocción
En los modelos con estantes de alam-
bre :
Es crucial colocar correctamente la parrilla
en los laterales de los estantes de rejilla.
Mientras se coloca la parrilla en el estante
deseado, la sección abierta debe estar en
el frente. Para una mejor cocción, la parri-
lla de alambre debe estar asegurada en el
punto de parada del estante de alambre.
No debe pasar por encima del punto de
parada para entrar en contacto con la pa-
red posterior del horno.

En los modelos sin estantes de alam-
bre :
Es crucial colocar correctamente la parrilla
en los laterales de los estantes de rejilla.
La parrilla tiene una dirección cuando se
coloca en el estante. Mientras se coloca la
parrilla en el estante deseado, la sección
abierta debe estar en el frente.

Colocando la bandeja en los estantes de la
cocina
En los modelos con estantes de alam-
bre :
También es crucial colocar correctamente
las bandejas en los estantes laterales de
alambre. Mientras se coloca la bandeja en
el estante deseado, su lado diseñado para
sujetar debe estar en el frente. Para una
mejor cocción, la bandeja debe estar fijada
en el zócalo de parada de la parrilla de
alambre. No debe pasar por encima del
punto de parada para entrar en contacto
con la pared trasera del horno.

En los modelos sin estantes de alam-
bre :
También es crucial colocar las bandejas en
los estantes laterales de forma adecuada.
La bandeja tiene una dirección al colocarla
en la estantería. Mientras se coloca la ban-
deja en el estante deseado, su lado diseña-
do para sujetar debe estar en el frente.
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Función de parada del grill de alambre
Hay una función de parada para evitar que
la parrilla de alambre se salga de la bande-
ja de alambre. Con esta función, puede sa-
car los alimentos de forma fácil y segura.
Mientras retira la rejilla de alambre, puede
tirar de ella hacia delante hasta que llegue
al punto de parada. Debes pasar por enci-
ma de este punto para eliminarlo por com-
pleto.
En los modelos con estantes de alam-
bre :

En los modelos sin estantes de alam-
bre :

Función tope de bandejas - En los mode-
los con estantes de alambre
También hay una función de parada para
evitar que la bandeja se salga de la bande-
ja de alambre. Mientras retira la bandeja,
suéltela de la toma trasera de parada y tire
de ella hacia usted hasta que llegue a la
parte delantera. Debe pasar por encima de
este punto de parada para eliminarlo por
completo.

Colocación correcta de la parrilla y la ban-
deja en las guías telescópicas-En mode-
los con estantes de alambre y modelos
telescópicos
Gracias a las guias telescópicas, podrá co-
locar o sacar las bandejas o la parrilla fá-
cilmente. Cuando utilice bandejas y parri-
llas de alambre con el riel telescópico, de-
be tener cuidado de que los pasadores de
la parte delantera y trasera de los rieles te-
lescópicos, descansen contra los bordes
de la parrilla y la bandeja (como se mues-
tra en la figura).
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3.6 Especificaciones Técnicas

Características técnicas generales

Dimensiones externas del producto (altura/anchura/
profundidad) (mm) 595 /594 /567

Dimensiones de la instalación del horno (altura / anchu-
ra / profundidad) (mm) 590-600 /560 /min. 550

Tensión/Frecuencia 220-240 V ~; 50 Hz 

Tipo y sección del cable utilizado/apto para el producto min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Consumo total de energía (kW) 3,3

Tipo de horno Horno multifuncional

Lo básico: La información de la etiqueta energética de los hornos eléctricos de tipo doméstico se ofrece de acuer-
do con la norma EN 60350-1 / IEC 60350-1. Los valores se determinan en las funciones Calentamiento superior e
inferior o (si existe) Calentamiento inferior/superior asistido por ventilador f con la carga estándar.

La clase de eficiencia energética se determina de acuerdo con la siguiente priorización, dependiendo de si existen
o no las funciones pertinentes en el producto. 1-Calefacción «eco» por ventilador , 2-Calentamiento por ventila-
dor , 3-Parrilla baja asistida por ventilador , 4-Calentamiento superior e inferior.

Las especificaciones técnicas pueden modificarse sin previo aviso para mejorar
la calidad del aparato.

Las cifras de este manual son esquemáticas y pueden no coincidir exactamente
con el aparato.

Los valores indicados en las etiquetas de los aparatos o en la documentación que
los acompaña se obtienen en condiciones de laboratorio de acuerdo con las nor-
mas pertinentes. Estos valores pueden variar en función de las condiciones ope-
rativas y ambientales del aparato.
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4 Primer uso
Antes de empezar a utilizar el producto, se
recomienda hacer lo que se indica en los
siguientes apartados respectivamente.

4.1 Primer ajuste del temporizador

Ajuste siempre la hora del día an-
tes de utilizar su horno. Si no lo
programa, no podrá cocinar en al-
gunos modelos de horno.

1. Cuando el horno se pone en marcha por
primera vez, "12:00" y el símbolo 
parpadean en la pantalla.

2. Ajuste la hora del día con las teclas /
.

3. Toque la tecla  o  para activar el
campo de los minutos.

4. Toque las teclas /  para ajustar los
minutos.

5. Confirme el ajuste tocando la tecla  .

ð La hora del día se ajusta y el símbolo
 desaparece de la pantalla.

Si la primera vez no está ajustada,
los símbolos "12:00" y  continú-
an parpadeando y su horno no se
pondrá en marcha. Para que su
horno funcione, debe confirmar la
hora del día ajustando la hora del
día o tocando la tecla  cuando
esté en "12:00" Puede cambiar el
ajuste de la hora del día más tarde
como se describe en la sección
"Ajustes".

En caso de un corte de energía, los
ajustes de la hora del día se cance-
lan. Se debe volver a poner en mar-
cha.

4.2 Limpieza inicial

1. Retire todos los materiales de embala-
je.

2. Retire todos los accesorios del horno
suministrados con el producto.

3. Haga funcionar el producto durante 30
minutos y luego, apáguelo. De esta ma-
nera, los residuos y capas que puedan
haber permanecido en el horno durante
la producción se queman y se limpian.

4. Al utilizar el aparato, seleccione la tem-
peratura más alta y la función de todos
los calentadores del aparato. Véase
“Funciones del horno [} 14]”. Puede
aprender a manejar el horno en la si-
guiente sección.

5. Espere a que el horno se enfríe.

6. Limpie las superficies del aparato con
un paño o esponja húmedos y séquelas
con un paño.

Antes de utilizar los accesorios:
Limpie los accesorios que retire del horno
con agua detergente y una esponja de lim-
pieza suave.
NOTICE: Algunos detergentes o agentes
de limpieza podrían provocar daño en la
superficie. No utilice detergentes abrasi-
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vos, polvos de limpieza, cremas de limpie-
za ni objetos punzantes durante la limpie-
za.

NOTICE: Durante el primer uso, puede sa-
lir humo y olor durante varias horas. Esto
es normal y sólo se necesita una buena
ventilación para eliminarlo. Evite inhalar
directamente el humo y los olores que se
forman.

5 Uso del horno

5.1 Información general sobre el uso
del horno

Ventilador de refrigeración ( Varía según
el modelo del aparato. Puede que no es-
té disponible en el aparato. )
El aparato tiene un ventilador de refrigera-
ción. El ventilador de enfriamiento se acti-
va automáticamente cuando es necesario
y enfría tanto la parte delantera del aparato
como los muebles. Se desactiva automáti-
camente cuando termina el proceso de en-
friamiento. El aire caliente sale por la puer-
ta del horno. No cubra estas aberturas de
ventilación con nada. De lo contrario, el
horno puede sobrecalentarse. El ventilador
de enfriamiento continúa funcionando du-
rante el funcionamiento del horno o des-
pués de que el horno se apaga (aproxima-
damente 20-30 minutos). Si cocina pro-
gramando el temporizador del horno, al fi-
nal del tiempo de cocción, el ventilador de
refrigeración se apaga con todas las fun-
ciones. El tiempo de funcionamiento del
ventilador de enfriamiento no puede ser
determinado por el usuario. Se enciende y
apaga automáticamente. Esto no es nin-
gún error.
La luz del horno
La iluminación del horno se enciende
cuando el horno comienza a hornear. En
algunos modelos, la iluminación está en-
cendida durante la cocción, mientras que
en otros se apaga después de un tiempo
determinado.
En algunas funciones de horneado la lám-
para nunca se enciende para ahorrar ener-
gía.

Si desea que la lámpara del horno esté en-
cendida incesantemente, seleccione el es-
tado de funcionamiento “Bombilla del hor-
no” con el mando de selección de funcio-
nes.

5.2 Funcionamiento de la unidad de
control del horno

Advertencias generales para la unidad de
control del horno
• El tiempo máximo que se puede ajustar

para el proceso de horneado es de 5 ho-
ras 59. En caso de fallo de alimentación,
el programa se cancela. Tendrá que re-
programar.

• Mientras se hace cualquier ajuste, los
símbolos relevantes parpadean en la
pantalla. Se debe esperar un corto tiem-
po para que se guarden los ajustes.

• Si se ha realizado algún ajuste de coc-
ción, no se puede ajustar la hora del día.

• Si el tiempo de cocción está ajustado
cuando se inicia la cocción, el tiempo
restante se muestra en la pantalla.

• En los casos en que se ajusta el tiempo
de cocción o el tiempo de finalización de
la cocción; puede cancelar automática-
mente pulsando durante mucho tiempo
la tecla .

Temporizador

1 Botón de cocción flexible
2 Tecla de ajustes
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3 Tecla de disminución
4 Tecla de aumento
5 Tecla de alarma
6 Tecla de ajuste de la hora
Símbolos de la pantalla

: Símbolo de tiempo de cocción

: Símbolo de cocina flexible

: Símbolo de la alarma

: Símbolo de la sonda de carne *

: Símbolo de bloqueo de teclas

: El símbolo de la temperatura

: Símbolo de cocción con eco-ventilador

: Símbolo de bloqueo de la puerta *

* Varía según el modelo del aparato. Puede que no
esté disponible en el aparato.

Encender el horno
Cuando seleccione una función de funcio-
namiento con la que desee cocinar con el
mando de selección de funciones y fije una
temperatura determinada con el mando de
temperatura, el horno comenzará a funcio-
nar.
Apagar el horno
Puede apagar la cámara de cocción giran-
do el botón de selección de funciones y el
botón de temperatura a la posición de apa-
gado (arriba).
Cocción manual para seleccionar la tempe-
ratura y la función de funcionamiento del
horno
Puede cocinar haciendo un control manual
(con su propio mando) sin ajustar el tiem-
po de cocción, seleccionando la tempera-
tura y la función de funcionamiento espe-
cíficas de sus alimentos.

1. Seleccione la función de funcionamien-
to que desea cocinar con el mando de
selección de funciones.

2. Ajuste la temperatura que desea coci-
nar con la perilla de temperatura.

ð El horno comenzará a funcionar inme-
diatamente con la función y tempera-
tura seleccionadas y aparecerá el sím-
bolo  en la pantalla. Cuando la tem-
peratura en el interior de la cámara de
cocción alcanza la temperatura ajus-
tada, desaparece el símbolo  . La cá-
mara de cocción no se apaga automá-
ticamente, ya que la cocción manual
se realiza sin ajustar el tiempo de coc-
ción. Tiene que controlar la cocción y
apagarla usted mismo. Cuando termi-
ne de cocinar, apague el horno girando
la perilla de selección de funciones y la
perilla de temperatura a la posición de
apagado (arriba).

Cocine ajustando el tiempo de cocción:
Puede hacer que el horno se apague auto-
máticamente al final del tiempo seleccio-
nando la- y la función de funcionamiento
específica de su alimento y ajustando el
tiempo de cocción en el temporizador.

1. Seleccionar la función de cocción.

2. Toque  hasta que aparezca el símbo-
lo  en la pantalla para el tiempo de
cocción.

Después de ajustar la función de
funcionamiento y la temperatura,
puede ajustar el tiempo de cocción
durante 30 minutos pulsando di-
rectamente la tecla  para un
ajuste rápido del tiempo de coc-
ción y cambiar el tiempo con las
teclas / .
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3. Ajuste el tiempo de cocción con las te-
clas / .

El tiempo de cocción aumenta 1
minuto en los primeros 15 minutos,
después de 15 minutos aumenta 5
minutos.

4. Ponga su comida en el horno y ajuste la
temperatura con la perilla de tempera-
tura.

ð Su horno comenzará a funcionar
inmediatamente con la función y
temperatura seleccionadas. El
tiempo de cocción ajustado em-
pieza a contar hacia atrás y apare-
ce  en la pantalla. Cuando la
temperatura en el interior de la cá-
mara de cocción alcanza la tem-
peratura ajustada, desaparece el
símbolo  .

5. Una vez finalizado el timepo de cocción
ajustado, el mensaje “Fin” aparece en
la pantalla, el símbolo  parpadea y el
temporizador emite un pitido.

6. La advertencia suena durante dos mi-
nutos. Presione cualquier tecla para de-
tener la alarma. La advertencia se de-
tiene y la hora del día aparece en la
pantalla.

Cocción Flexible (Flexi Crisp)
En los casos en que desee que la parte su-
perior o inferior se dore más en su cocción
al horno, puede conseguir una mejor coc-
ción utilizando la función “Cocción Flexible
(Flexi Crisp)”. Con esta función, se ajusta
para dar más calor a la superficie superior
o inferior durante la cocción.

Puede utilizar la función de coc-
ción flexible en las funciones Ca-
lentamiento superior e inferior,
Función "3D" y Calentamiento infe-
rior/superior asistido por ventila-
dor, entre las temperaturas de
150°C-250°C.

Si se realizan cambios de tempera-
tura y de función mientras la fun-
ción de cocción flexible está activa,
ésta se cancelará automáticamen-
te.

Tabla de tiempos recomendados de coc-
ción flexible
Los tiempos de cocción flexibles sugeridos
según el tiempo de cocción que usted
ajuste para la función de cocción flexible
se indican en la siguiente tabla.

Si la función de cocción flexible no
ha finalizado, se cancelará auto-
máticamente después de 15 minu-
tos.

Tiempo de cocción
(min.)

Tiempo de uso de la función de
cocción flexible (min.)

0 - 15 últimos 5
15 - 45 últimos 10

45 últimos últimos 15

Para utilizar la función de cocción flexi-
ble
1. Inicie la cocción seleccionando la fun-

ción de funcionamiento y la temperatu-
ra en la que esté activa la función de
cocción flexible.

Puede utilizar la función de coc-
ción flexible sin ajustar el tiempo
de cocción, controlándola manual-
mente o ajustando el tiempo de
cocción.

2. Para la superficie que desee dorar, to-
que primero la tecla  una vez.
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ð A la primera pulsación, el horno si-
gue funcionando normalmente y
en la pantalla aparece una única
línea central junto a 3 líneas.

ð Al tocar de nuevo la tecla  se ac-
tiva el nivel de fritura de la superfi-
cie superior y en la pantalla apare-
ce una sola línea de nivel superior
junto a 3 líneas.

ð Tocando de nuevo la tecla  se
activa el nivel de fritura de la su-
perficie inferior y en la pantalla
aparece una única línea en el nivel
inferior junto a las 3 líneas.

3. El símbolo  permanece encendido,
con el tiempo de cocción transcurrido o
el tiempo de cocción restante aproxi-
madamente 5 segundos después de re-
alizar el ajuste.

Para cancelar manualmente la fun-
ción de cocción flexible, pulse la
tecla  para que la línea de nivel
situada junto a las 3 líneas de la
pantalla se sitúe en el nivel central.

En términos de seguridad de coc-
ción, la función de cocción flexible
está activa durante un máximo de
15 minutos. A continuación, vuelve
automáticamente al nivel de coc-
ción normal y el símbolo desapare-
ce de la pantalla.

5.3 Ajustes
Activar el bloqueo de teclas
Utilizando la función de bloqueo de la llave,
puede proteger el horno de interferencias.

1. Toque a la vez las teclas /  hasta
que aparezca el símbolo  en la panta-
lla.

ð El símbolo  aparece en la pantalla y
se inicia la cuenta atrás 3-2-1. El blo-
queo de teclas se activa cuando finali-
za la cuenta atrás. Cuando se toca
cualquier tecla una vez activado el
bloqueo de teclas, el temporizador
emite una señal acústica y el símbolo

 parpadea.

Si suelta las teclas /  antes de
que finalice la cuenta atrás, el blo-
queo de teclas no se activa.

Las teclas del temporizador no se
pueden utilizar cuando el bloqueo
de teclas está activado. El bloqueo
de teclas no se cancelará en caso
de un corte eléctrico.

Desactivar el bloqueo de teclas

1. Toque las teclas /  al mismo tiempo
hasta que el símbolo  desaparezca de
la pantalla.

ð El símbolo  desaparece de la pantalla
y el bloqueo de teclas se desactiva.
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Ajustar la alarma
También puede utilizar el temporizador del
producto para cualquier aviso o recordato-
rio que no sea el horneado. El despertador
no tiene ningún efecto sobre el funciona-
miento del horno. Se utiliza para fines de
advertencia. Por ejemplo, puede utilizar el
reloj despertador cuando quiera girar los
alimentos en el horno a una hora determi-
nada. Tan pronto como la hora establecida
haya expirado, el temporizador le da una
advertencia sonora.

El tiempo máximo de alarma puede
ser de 23 horas y 59 minutos.

1. Toque  hasta que el símbolo  de la
llave aparezca en la pantalla.

2. Ajuste la hora de la alarma con las te-
clas /  .

ð Tras ajustar la hora de la alarma,
el símbolo  permanece encendi-
do y la hora de la alarma comien-
za la cuenta atrás en la pantalla.
Si la hora de alarma y el tiempo de
cocción se ajustan al mismo tiem-
po, el tiempo más corto se mues-
tra en la pantalla.

3. Después de que la hora de alarma haya
terminado, el símbolo  comienza a
parpadear y le da una advertencia so-
nora.

Apagar la alarma

1. Al final del periodo de alarma, la adver-
tencia suena durante dos minutos. To-
que cualquier tecla para detener la ad-
vertencia sonora.

ð La advertencia se detiene y la hora del
día aparece en la pantalla.

Si desea cancelar la alarma;

1. Toque la tecla  hasta que aparezca el
símbolo  en la pantalla para reajustar
la hora de la alarma. Toque la tecla 
hasta que “00:00” aparezca en la pan-
talla.

2. También puede cancelar la alarma to-
cando la tecla  durante mucho tiem-
po.

Ajustar el volumen

1. Toque la tecla  hasta que aparezca
uno de los valores b-01-b-02-b-03 en la
pantalla.

2. Ajuste el nivel deseado con las teclas 
/ . (b-01-b-02-b-03)

ð Toque la tecla  para confirmar o es-
pere sin tocar ninguna tecla. El volu-
men ajustado se activa al cabo de un
rato.

Ajuste del brillo de la pantalla

1. Toque la tecla  hasta que aparezca
uno de los valores d-01-d-02-d-03 en la
pantalla.
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2. Ajuste el brillo deseado con las teclas
/  . (d-01-d-02-d-03)

ð Toque la tecla  para confirmar o es-
pere sin tocar ninguna tecla. La lumi-
nosidad ajustada se activa al cabo de
un rato.

Cambiar la hora del día
En su horno para cambiar la hora del día
que haya ajustado previamente:

1. Toque la tecla  hasta que aparezca el
símbolo  en la pantalla.

2. Ajuste la hora del día con las teclas /
.

3. Toque la tecla  o  para activar el
campo de los minutos.

4. Toque las teclas /  para ajustar los
minutos.

5. Confirme el ajuste tocando la tecla  .

ð La hora del día se ajusta y el símbolo
 desaparece de la pantalla.

6 Información general sobre el horneado
En este apartado encontrará consejos para
preparar y cocinar sus alimentos.
Además, en esta sección se describen al-
gunos de los alimentos probados como
productores y los ajustes más adecuados
para estos alimentos. También se indican
los ajustes y accesorios de horno apropia-
dos para estos alimentos.

6.1 Advertencias generales sobre la
cocción en el horno

• Al abrir la puerta del horno durante o
después de la cocción, puede salir vapor
caliente. El vapor puede quemarle las
manos, la cara y/o los ojos. Al abrir la
puerta del horno, no se acerque.

• El intenso vapor generado durante la
cocción puede formar gotas de agua
condensada en el interior y exterior del

horno y en las partes superiores del
mueble debido a la diferencia de tempe-
ratura. Esto es algo normal y físico.

• Los valores de temperatura y tiempo de
cocción indicados para los alimentos
pueden variar según la receta y la canti-
dad. Por esta razón, estos valores se dan
como rangos.

• Retire siempre del horno los accesorios
no utilizados antes de comenzar a coci-
nar. Los accesorios que permanecen en
el horno pueden impedir que su comida
se cocine a los valores correctos.

• Para los alimentos que cocinará según
su propia receta, puede hacer referencia
a los alimentos similares que se dan en
las tablas de cocina.

• El uso de los accesorios suministrados
asegura que se obtenga el mejor rendi-
miento de la cocina. Tenga en cuenta
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siempre las advertencias e informacio-
nes del fabricante para los utensilios de
cocina externos que vaya a utilizar.

• Corte el papel antigrasa que va a utilizar
en su cocina en tamaños adecuados al
recipiente en el que va a cocinar. Los pa-
peles sulfurados que se desbordan del
recipiente pueden crear un riesgo de
quemaduras y afectar a la calidad del
horneado. Utilice el papel antigrasa que
usará en el rango de temperatura espe-
cificado.

• Para una buena cocción, coloque los ali-
mentos en el estante correcto recomen-
dado. No cambie la posición del estante
durante la cocción.

6.1.1 Pasteles y alimentos para el hor-
no

Información general
• Recomendamos utilizar los accesorios

del aparato para un buen funcionamien-
to de la cocina. Si va a utilizar un utensi-
lio de cocina externo, prefiera utensilios
oscuros, antiadherentes y resistentes al
calor.

• Si se recomienda el precalentamiento en
la mesa de cocción, asegúrese de poner
los alimentos en el horno después del
precalentamiento.

• Si va a cocinar utilizando utensilios de
cocina en la parrilla de alambre, coló-
quelos en el centro de la parrilla de
alambre, no cerca de la pared trasera.

• Todos los ingredientes utilizados en la
elaboración de pasteles deben estar
frescos y a temperatura ambiente.

• El estado de cocción de los alimentos
puede variar en función de la cantidad de
alimentos y del tamaño de la olla.

• Los moldes de metal, cerámica y vidrio
prolongan el tiempo de cocción y las su-
perficies inferiores de los alimentos de
pastelería no se doran uniformemente.

• Si utiliza papel de horno, puede obser-
varse un pequeño dorado en la superfi-
cie inferior del alimento. En esta situa-
ción, es posible que tenga que prolongar
el periodo de cocción unos 10 minutos.

• Los valores especificados en las tablas
de cocción se determinan como resulta-
do de las pruebas realizadas en nuestros
laboratorios. Los valores adecuados pa-
ra usted pueden diferir de estos valores.

• Coloque su comida en el estante apro-
piado recomendado en la mesa de coc-
ción. Consulte el estante inferior del hor-
no como estante 1.

Consejos para hornear pasteles
• Si el pastel está demasiado seco, au-

mente la temperatura en 10°C y acorte el
tiempo de cocción.

• Si el pastel está húmedo, utilice una pe-
queña cantidad de líquido o reduzca la
temperatura en 10°C.

• Si la parte superior de la tarta está que-
mada, colóquela en el estante inferior,
baje la temperatura y aumente el tiempo
de horneado.

• Si el interior del pastel está bien cocido,
pero el exterior está pegajoso, utilice
menos líquido, disminuya la temperatura
y aumente el tiempo de cocción.

Consejos para la pastelería
• Si la masa está demasiado seca, aumen-

te la temperatura en 10 °C y acorte el
tiempo de cocción. Humedezca las hojas
de masa con una salsa compuesta de
leche, aceite, huevo y mezcla de yogur.

• Si la masa se está cocinando lentamen-
te, asegúrese de que el grosor de la que
ha preparado no desborde la bandeja.

• Si la masa está dorada en la superficie
pero el fondo no está cocido, asegúrese
de que la cantidad de salsa que va a uti-
lizar para la masa no es demasiado en el
fondo de la masa. Para un dorado uni-
forme, intente repartir la salsa de mane-
ra uniforme entre las hojas de masa y la
masa.

• Hornee su pastelería en la posición y la
temperatura adecuadas según la tabla
de cocción. Si la parte inferior aún no es-
tá lo suficientemente dorada, colóquela
en un estante inferior para la próxima
cocción.
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Tabla de cocción para alimentos de pastelería y horno
Sugerencias para hornear con una sola bandeja

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la
estantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Pastel en la ban-
deja

Bandeja estándar
*

Calentamiento
superior e inferior 3 180 30 … 40

Pastel en el mol-
de

Molde para pas-
teles en la parrilla
de alambre **

Calentamiento
por ventilador 2 180 30 … 40

Pequeños paste-
les

Bandeja estándar
*

Calentamiento
superior e inferior 3 160 25 … 35

Pequeños paste-
les

Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador

En los modelos
con estantes de
alambre : 3

En los modelos
sin estantes de
alambre : 2

150 25 … 35

Bizcocho

Molde redondo de
26 cm de diáme-
tro con pinza so-
bre parrilla de
alambre **

Calentamiento
superior e inferior 2 150 30 … 40

Bizcocho

Molde redondo de
26 cm de diáme-
tro con pinza so-
bre parrilla de
alambre **

Calentamiento
por ventilador 2 155 30 … 40

Galletas Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
superior e inferior 3 170 25 … 35

Galletas Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 3 170 20 … 30

Pastas Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador 2 180 30 … 40

Bollo Bandeja estándar
*

Calentamiento
superior e inferior 2 200 20 … 30

Bollo Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador 3 180 20 … 30

Pan integral Bandeja estándar
*

Calentamiento
superior e inferior 3 200 30 … 40

Pan integral Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador 3 200 30 … 40

Lasaña

Recipiente rec-
tangular de vi-
drio/metal en la
parrilla **

Calentamiento
superior e inferior 2 o 3 200 30 … 40
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Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la
estantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Tarta de manzana

Molde redondo de
metal negro de 20
cm de diámetro
en la parrilla de
alambre **

Calentamiento
superior e inferior 2 180 50 … 65

Tarta de manzana

Molde redondo de
metal negro de 20
cm de diámetro
en la parrilla de
alambre **

Calentamiento
por ventilador 3 170 50 … 65

Pizza Bandeja estándar
*

Calentamiento
superior e inferior 2 200 … 220 10 … 20

Sugerencias para cocinar con dos bandejas

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la
estantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Pequeños paste-
les

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4

En los modelos
con estantes de
alambre :150

En los modelos
sin estantes de
alambre :140

En los modelos
con estantes de
alambre : 25 … 40

En los modelos
sin estantes de
alambre : 30 … 45

Galletas

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4 170 25 … 35

Pastas

1-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 1 - 4 180 35 … 45

Bollo

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4 180 20 … 30

Se recomienda precalentar todos los alimentos.

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.

Tabla de cocción con función operativa
“Calefacción «eco» por ventilador”
• No modifique el ajuste de la temperatura

después de iniciar la cocción en la fun-
ción “Calefacción «eco» por ventilador”.

• No abra la puerta del horno durante la
cocción en la función “Calefacción «eco»
por ventilador”. Si la puerta no se abre, la

temperatura interna se optimiza para
ahorrar energía, y esta temperatura pue-
de diferir de la que se muestra en la pan-
talla.

• No precaliente en la función “Calefacción
«eco» por ventilador”.
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Comida Accesorio a utilizar Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de cocción
(min) (aprox.)

Pequeños pasteles Bandeja estándar * 3 160 25 … 35

Galletas Bandeja estándar * 3 180 25 … 35

Pastas Bandeja estándar * 3 200 45 … 55

Bollo Bandeja estándar * 3 200 35 … 45

* Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

6.1.2 Carne, pescado y aves de corral
Los puntos clave de la parrilla
• Sazonar con zumo de limón y pimienta

antes de cocinar el pollo entero, el pavo
y las piezas grandes de carne aumentará
el rendimiento de la cocción.

• Se tarda de 15 a 30 minutos más en co-
cinar la carne deshuesada que el filete
frito.

• Debe calcular entre 4 y 5 minutos de
cocción por cada centímetro de grosor
de la carne.

• Una vez finalizado el tiempo de cocción,
mantenga la carne en el horno durante
aproximadamente 10 minutos. El jugo de
la carne se distribuye mejor a la carne
frita y no sale cuando se corta la carne.

• El pescado debe colocarse en el estante
de nivel medio o bajo en un plato resis-
tente al calor.

• Cocinar los platos recomendados en la
mesa de cocción con una sola bandeja.

Tabla de cocción para carne, pescado y aves

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la
estantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Bistec (entero) /
Asado (1 kg)

Bandeja estándar
*

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por ven-
tilador

3
15 mins. 250/
max, después 180
… 190

60 … 80

Jarrete de corde-
ro (1,5-2 kg)

Bandeja estándar
*

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por ven-
tilador

3 15 mins. 250/
max, después 170 110 … 120

Pollo frito (1,8-2
kg)

Parrilla *

Coloque una ban-
deja en un estan-
te inferior.

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por ven-
tilador

2 15 mins. 250/
max, después 190 60 … 80

Pollo frito (1,8-2
kg)

Parrilla *

Coloque una ban-
deja en un estan-
te inferior.

Función "3D" 2 15 mins. 250/
max, después 190 60 … 80

Pavo (5,5 kg) Bandeja estándar
*

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por ven-
tilador

1
25 mins. 250/
max, después 180
… 190

150 … 210
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Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la
estantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Pavo (5,5 kg) Bandeja estándar
* Función "3D" 1

25 mins. 250/
max, después 180
… 190

150 … 210

Pescados

Parrilla *

Coloque una ban-
deja en un estan-
te inferior.

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por ven-
tilador

3 200 20 … 30

Pescados

Parrilla *

Coloque una ban-
deja en un estan-
te inferior.

Función "3D" 3 200 20 … 30

Se recomienda precalentar todos los alimentos.

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.

6.1.3 Parrilla
La carne roja, el pescado y la carne de ave
se doran rápidamente cuando se asan,
mantienen una bonita corteza y no se se-
can. Los filetes de carne, las brochetas de
carne, las salchichas, así como las verdu-
ras jugosas (tomates, cebollas, etc.) son
especialmente adecuados para la parrilla.
Advertencias generales
• Los alimentos no aptos para asar a la

parrilla conllevan un riesgo de incendio.
Asa sólo la comida que es adecuada pa-
ra el fuego pesado de la parrilla. Ade-
más, no coloque la comida demasiado
lejos en la parte posterior de la parrilla.
Esta es la zona más caliente y los ali-
mentos grasos pueden incendiarse.

• Cierre la puerta del horno durante el
asado. No asar nunca con la puerta
del horno abierta. ¡Las superficies ca-
lientes pueden causar quemaduras!

Los puntos clave de la parrilla
• Prepare alimentos de similar grosor y

peso tanto como sea posible para la pa-
rrilla.

• Colocar las piezas a asar en la parrilla o
en la bandeja de la parrilla distribuyén-
dolas sin exceder las dimensiones del
calentador.

• Dependiendo del grosor de las piezas a
asar, los tiempos de cocción indicados
en la tabla pueden variar.

• Deslice la parrilla o la bandeja de la pa-
rrilla hasta el nivel deseado en el horno.
Si está cocinando en la parrilla, deslice la
bandeja del horno hasta el estante infe-
rior para recoger los aceites. La bandeja
del horno que va a deslizar debe tener un
tamaño que cubra toda el área de la pa-
rrilla. Es posible que esta bandeja no se
suministre con el producto. Ponga un
poco de agua en la bandeja del horno
para facilitar la limpieza.

Tabla de la parrilla

Comida Accesorio a utilizar Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de cocción
(min) (aprox.)

Pescados Parrilla 4 - 5 250/max 20 … 25

Trozos de pollo Parrilla 4 - 5 250/max 25 … 35

Albóndigas (ternera) -
12 cantidad Parrilla 4 250/max 20 … 30

Chuletas de cordero Parrilla 4 - 5 250/max 20 … 25
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Comida Accesorio a utilizar Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de cocción
(min) (aprox.)

Bistec - (cubos de
carne) Parrilla 4 - 5 250/max 25 … 30

Chuleta de ternera Parrilla 4 - 5 250/max 25 … 30

Gratén de verduras Parrilla 4 - 5 220 20 … 30

Tostar pan Parrilla 4 250/max 1 … 3

Se recomienda precalentar durante 5 minutos toda la comida a la parrilla.

Dé la vuelta a las piezas de comida después de la mitad del tiempo total de asado.

6.1.4 Alimentos de prueba
• Los alimentos de esta tabla de cocción

se preparan de acuerdo con la norma EN
60350-1 para facilitar las pruebas del
aparato a los institutos de control.

Mesa de cocción para comidas de prueba
Sugerencias para hornear con una sola bandeja

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la
estantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Shortbread (ga-
lleta dulce)

Bandeja estándar
*

Calentamiento
superior e inferior 3 140 20 … 30

Shortbread (ga-
lleta dulce)

Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador

En los modelos
con estantes de
alambre :3

En los modelos
sin estantes de
alambre :2

140 15 .. 25

Pequeños paste-
les

Bandeja estándar
*

Calentamiento
superior e inferior 3 160 25 … 35

Pequeños paste-
les

Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador

En los modelos
con estantes de
alambre : 3

En los modelos
sin estantes de
alambre : 2

150 25 … 35

Bizcocho

Molde redondo de
26 cm de diáme-
tro con pinza so-
bre parrilla de
alambre **

Calentamiento
superior e inferior 2 150 30 … 40
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Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la
estantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Bizcocho

Molde redondo de
26 cm de diáme-
tro con pinza so-
bre parrilla de
alambre **

Calentamiento
por ventilador 2 155 30 … 40

Tarta de manzana

Molde redondo de
metal negro de 20
cm de diámetro
en la parrilla de
alambre **

Calentamiento
superior e inferior 2 180 50 … 65

Tarta de manzana

Molde redondo de
metal negro de 20
cm de diámetro
en la parrilla de
alambre **

Calentamiento
por ventilador 3 170 50 … 65

Sugerencias para cocinar con dos bandejas

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la
estantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Pequeños paste-
les

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4

En los modelos
con estantes de
alambre :150

En los modelos
sin estantes de
alambre :140

En los modelos
con estantes de
alambre : 25 … 40

En los modelos
sin estantes de
alambre : 30 … 45

Shortbread (ga-
lleta dulce)

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4 140 15 … 25

Se recomienda precalentar todos los alimentos.

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.

Parrilla

Comida Accesorio a utilizar Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de cocción
(min) (aprox.)

Albóndigas (ternera) -
12 cantidad Parrilla 4 250/max 20 … 30

Tostar pan Parrilla 4 250/max 1 … 3

Se recomienda precalentar durante 5 minutos toda la comida a la parrilla.

Dé la vuelta a las piezas de comida después de la mitad del tiempo total de asado.

7 Mantenimiento y limpieza

7.1 Información General de Limpieza
Advertencias generales
• Espere a que el aparato se enfríe antes

de limpiarlo. ¡Las superficies calientes
pueden causar quemaduras!

• No aplique los detergentes directamente
sobre las superficies calientes. Esto
puede causar manchas permanentes.
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• El producto debe limpiarse y secarse a
fondo después de cada operación. Así,
los restos de comida se limpiarán fácil-
mente y se evitará que estos residuos se
quemen cuando se vuelva a utilizar el
producto más adelante. De este modo,
se prolonga la vida útil del aparato y se
reducen los problemas más frecuentes.

• No utilice aparatos de limpieza a vapor
para la limpieza.

• Algunos detergentes o productos de lim-
pieza dañan la superficie. Los productos
de limpieza inadecuados son: lejía, pro-
ductos de limpieza que contengan amo-
níaco, ácido o cloruro, productos de lim-
pieza a vapor, desincrustantes, quita-
manchas y óxido, productos de limpieza
abrasivos (limpiadores en crema, polvo
para fregar, crema para fregar, estropajo
abrasivo y rascador, alambre, esponjas,
paños de limpieza que contengan restos
de suciedad y detergente).

• Se necesita ningún material de limpieza
especial en la limpieza realizada des-
pués de cada uso. Limpie el aparato con
detergente para platos, agua tibia y un
paño suave o una esponja y séquelo con
un paño seco.

• Asegúrese de limpiar completamente
cualquier líquido restante después de la
limpieza y limpie inmediatamente cual-
quier alimento que salpique durante la
cocción.

• No lave ningún componente del aparato
en el lavavajillas.

Inox - superficies inoxidables
• No utilice productos de limpieza que

contengan ácido o cloro para limpiar las
superficies y asas de acero inoxidable.

• La superficie de acero inoxidable puede
cambiar de color con el tiempo. Esto es
normal. Después de cada operación, lim-
pie con un detergente adecuado para la
superficie inoxidable o inox.

• Limpie con un paño suave y jabonoso y
un detergente líquido (que no raye) ade-
cuado para superficies inoxidables, te-
niendo cuidado de limpiar en una sola
dirección.

• Elimine las manchas de cal, aceite, almi-
dón, leche y proteínas en las superficies
de vidrio e inox inmediatamente sin es-
perar. Las manchas pueden oxidarse du-
rante largos períodos de tiempo.

• Los limpiadores rociados/aplicados a la
superficie deben limpiarse inmediata-
mente. Los limpiadores abrasivos que se
dejan en la superficie hacen que ésta se
vuelva blanca.

Superficies esmaltadas
• Después de cada uso, limpie las superfi-

cies esmaltadas con detergente para
platos, agua tibia y un paño suave o una
esponja y séquelas con un paño seco.

• Si el aparato tiene una función de limpie-
za con vapor fácil, puede realizar una
limpieza con vapor fácil para la suciedad
ligera no permanente. (ver “Fácil limpie-
za con vapor [} 36]”.)

• Para las manchas difíciles, se puede uti-
lizar un limpiador para hornos y parrillas
recomendado en el sitio web de la marca
de su producto y un estropajo que no ra-
ye. No utilice un limpiador de horno ex-
terno.

• El horno debe enfriarse antes de limpiar
la zona de cocción. La limpieza en su-
perficies calientes puede crear un riesgo
de incendio y dañar la superficie del es-
malte.

Superficies catalíticas
• Las paredes laterales del área de coc-

ción sólo pueden ser cubiertas con es-
malte o paredes catalíticas. Varía según
el modelo.

• Las paredes catalíticas tienen una su-
perficie mate y porosa. Las paredes ca-
talíticas del horno no deben ser limpia-
das.



ES / 35

• Las superficies catalíticas absorben el
aceite gracias a su estructura porosa y
comienzan a brillar cuando la superficie
está saturada de aceite, en este caso se
recomienda reemplazar las piezas.

Las superficies de vidrio
• Cuando limpie las superficies de vidrio,

no use raspadores de metal duro y ma-
teriales de limpieza abrasivos. Pueden
dañar la superficie de vidrio.

• Limpie el aparato usando detergente pa-
ra platos, agua tibia y un paño de micro-
fibra específico para superficies de vidrio
y séquelo con un paño de microfibra se-
co.

• Si hay restos de detergente después de
la limpieza, límpielo con agua fría y sé-
quelo con un paño de microfibra limpio y
seco. Los restos de detergente pueden
dañar la superficie del cristal la próxima
vez.

• En ningún caso se deben limpiar los re-
siduos secos de la superficie de cristal
con cuchillos de sierra, lana metálica o
utensilios similares para rascar.

• Puede eliminar las manchas de calcio
(manchas amarillas) de la superficie del
vidrio con un agente descalcificador dis-
ponible en el mercado, con un agente
descalcificador como el vinagre o el jugo
de limón.

• Si la superficie está muy sucia, aplique el
producto de limpieza sobre la mancha
con una esponja y espere mucho tiempo
para que actúe correctamente. A conti-
nuación, limpie la superficie del vidrio
con un paño húmedo.

• Las decoloraciones y manchas en la su-
perficie del vidrio son normales y no de-
fectos.

Las piezas de plástico y las superficies
pintadas
• Limpie las piezas de plástico y las su-

perficies pintadas con detergente para
vajilla, agua tibia y un paño suave o una
esponja y séquelas con un paño seco.

• No utilice raspadores de metal duro ni
limpiadores abrasivos. Pueden dañar las
superficies.

• Asegúrese de que las juntas de los com-
ponentes del producto no queden húme-
das y con detergente. De lo contrario,
puede producirse corrosión en estas
juntas.

7.2 Limpieza de los accesorios
No introduzca los accesorios del producto
en el lavavajillas, salvo que se indique lo
contrario en el manual de instrucciones.

7.3 Limpieza del panel de control
• Al limpiar los paneles con mando, limpie

el panel y los mandos con un paño sua-
ve y húmedo y séquelos con un paño se-
co. No retire los pomos y las juntas de la
parte inferior para limpiar el panel. El pa-
nel de control y los mandos pueden es-
tar dañados.

• Durante la limpieza de los paneles inox
con mando, no utilice productos de lim-
pieza inox alrededor del mando. Los in-
dicadores que rodean el mando se pue-
den borrar.

• Limpie los paneles de control táctil con
un paño suave húmedo y séquelos con
un paño seco. Si el aparato tiene una ca-
racterística de bloqueo de llave, fije el
bloqueo de llave antes de realizar la lim-
pieza del panel de control. De lo contra-
rio, puede producirse una detección in-
correcta en las teclas.

7.4 Limpiar el interior del horno (área
de cocción)

Siga los pasos de limpieza descritos en la
sección "Información general de limpieza"
según los tipos de superficie de su horno.
Limpiar las paredes laterales del horno
Las paredes laterales del área de cocción
sólo pueden ser cubiertas con esmalte o
paredes catalíticas. Varía según el modelo.
Si hay una pared catalítica, consulte la
sección "Superficies catalíticas" para obte-
ner información.
Si su producto es un modelo con estantes
de alambre, retire los estantes de alambre
antes de limpiar las paredes laterales. A
continuación, complete la limpieza como
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se describe en la sección "Información ge-
neral sobre la limpieza" según el tipo de
superficie de la pared lateral.
Para quitar los estantes de rejilla latera-
les:
1. Retire la parte delantera del estante de

rejilla tirando de él en la pared lateral en
la dirección opuesta.

2. Tire del estante de rejilla hacia usted
para retirarlo completamente.

3. Para volver a colocar los estantes, los
procedimientos aplicados al retirarlos
deben repetirse desde el final hasta el
principio, respectivamente.

7.5 Fácil limpieza con vapor
Esto permite limpiar fácilmente la suciedad
(que no permanece durante mucho tiem-
po) que es ablandada por el vapor dentro
del horno y por las gotas de agua conden-
sadas en las superficies internas del hor-
no.

1. Retire todos los accesorios del interior
del horno.

2. Añada 500 ml de agua en la bandeja y
colóquela en el segundo estante del
horno.

3. Ponga el horno en el modo de funciona-
miento "Limpieza fácil con vapor" y há-
galo funcionar a 100°C durante 15 mi-
nutos.

Abra inmediatamente la puerta y limpie los
interiores del horno con una esponja o pa-
ño húmedo. El vapor saldrá al abrir la puer-
ta. Esto puede suponer un riesgo de que-
maduras. Tenga cuidado al abrir la puerta.
Para la suciedad persistente, limpie el pro-
ducto con detergente para platos, agua ti-
bia y un paño o esponja suave y séquelo
con un paño seco.

En la función de limpieza a vapor
fácil, se espera que el agua añadi-
da se evapore y condense en el in-
terior del horno y en la puerta del
horno para ablandar la ligera su-
ciedad que se forma en su horno.
La condensación que se forma en
la puerta del horno puede gotear
alrededor cuando se abre la puerta
del horno. En cuanto abra la puerta
del horno, limpie la condensación.

(Varía según el modelo del aparato. Puede
que no esté disponible en el aparato.) Des-
pués de la condensación en el interior del
horno, puede producirse un charco o hu-
medad en el canal de la piscina bajo el
horno. Limpie este canal de la piscina con
un paño húmedo después de su uso y sé-
quelo.
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7.6 Autolimpieza a alta temperatura
El horno está equipado con una función de
pirólisis. El horno se calienta hasta una
temperatura de aproximadamente 420-480
°C y arde hasta que la suciedad existente
se convierte en cenizas. Puede generarse
un fuerte humo. Proporcione una buena
ventilación. La limpieza a alta temperatura
debe realizarse después de aproximada-
mente cada 10 usos del horno.
Advertencias generales

¡Las superficies calientes pue-
den causar quemaduras!
No toque el aparato durante la au-
tolimpieza y mantenga a los niños
alejados del aparato. Espere al me-
nos 30 minutos antes de quitar el
residuo.

• Antes de utilizar la función de pirólisis,
retire todos los accesorios, el estante te-
lescópico y los estantes laterales (si los
hay). Si no se retira, los accesorios y los
estantes laterales de alambre se daña-
rán.

• Si el aparato tiene un accesorio a prueba
de pirotecnia (resistente a la autolimpie-
za a altas temperaturas), no es necesa-
rio que retire estos accesorios del horno.
En la sección de accesorios se especifi-
ca si sus accesorios son a prueba de
fuego o no. Si no se especifica, los acce-
sorios no son resistentes a las altas
temperaturas. Debe retirarse del horno
antes de limpiarlo para evitar daños.

• No limpie la junta de la puerta. La junta
de fibra de vidrio es muy delicada y se
daña fácilmente. Si la junta de la puerta
está dañada, sustitúyala por una nueva
de un servicio técnico autorizado.

Para iniciar la función de pirólisis:

1. Retire todos los accesorios del interior
del horno. En los modelos con estantes
de alambre, recuerde retirar el estante
de alambre.

2. Antes de comenzar la limpieza, limpie
las superficies exteriores del horno y
los residuos de comida dentro del hor-
no con un paño jabonoso.

3. Seleccione la función "pirólisis" (Piróli-
sis).

ð El mensaje "P2:00" parpadea en la
pantalla. Si su electrodoméstico
está equipado con la función de
pirólisis Eco, el mensaje "Pro" se
muestra en la pantalla durante 2
segundos primero, y luego el men-
saje P2:00 comienza a parpadear.

Si los mensajes "Pro" y luego "ECO"
no aparecen en la pantalla, su apa-
rato no está equipado con la fun-
ción de pirólisis Eco.

4. Gire el mando de la temperatura hasta
la temperatura más alta "max" (máxi-
ma).

5. Cuando se inicia la función de pirólisis,
se enciende "P2:00" y comienza la
cuenta atrás. El tiempo de pirólisis (2
horas) se muestra en la pantalla. Este
tiempo es inalterable.

6. Cuando el horno alcanza una determi-
nada temperatura después del inicio del
proceso de pirólisis, el símbolo  apa-
rece en la pantalla del temporizador y la
puerta del horno no puede abrirse. No
fuerce la manilla para desbloquear la
puerta hasta que el proceso de limpieza
haya finalizado y el símbolo de bloqueo
desaparezca de la pantalla.

7. Cuando finalice la autolimpieza, en la
pantalla se podrá ver el mensaje "FIN".

8. Después de que aparezca "End" en la
pantalla, gire los mandos de función y
temperatura a la posición 0 (apagado)
para finalizar el proceso.
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9. Cuando el símbolo  desaparezca en la
pantalla, elimine los depósitos restan-
tes con agua con vinagre.

10.Toque cualquier tecla para detener la
advertencia sonora.

Una vez finalizada la función de pi-
rólisis, el bloqueo de la puerta es-
tará activo hasta que el horno se
enfríe a la temperatura adecuada.
Si desea cocinar en este momento,
aparecerá "H" en la pantalla y no
será posible cocinar.

Función de autolimpieza con alta tempera-
tura - Pirólisis ecológica (Varía según el
modelo del aparato. Puede que no esté
disponible en el aparato.)
ü Si su horno no está muy sucio, le reco-

mendamos que utilice la función "Piró-
lisis - modo económico" . La fun-
ción"Pirólisis - modo económico" tar-
da menos tiempo que la función Piróli-
sis". En caso de que esté muy sucio, la
función "Pirólisis - modo económico"
podría no bastar. En este caso, límpia-
lo con la función "Pirólisis".

1. Retire todos los accesorios del interior
del horno. En los modelos con estantes
de alambre, recuerde retirar el estante
de alambre.

2. Antes de comenzar la limpieza, limpie
las superficies exteriores del horno y
los residuos de comida dentro del hor-
no con un paño jabonoso.

3. Seleccione la función "pirólisis" (Piróli-
sis).

ð El mensaje "P2:00" y "Pro" se
muestra en la pantalla durante
aproximadamente 2 segundos y
luego el mensaje P2:00 comienza
a parpadear.

4. Pulse las teclas  o .

ð El mensaje "ECO" se muestra en la
pantalla durante aproximadamen-
te 2 segundos y luego el mensaje
P1:30 comienza a parpadear.

5. Gire el mando de la temperatura hasta
la temperatura más alta "max" (máxi-
ma).

6. Cuando se inicia la función de pirólisis,
P1:30 se enciende y comienza la cuenta
atrás. El tiempo de pirólisis (1,5 horas)
se muestra en la pantalla. Este tiempo
es inalterable.

7. Cuando el horno alcanza una determi-
nada temperatura después del inicio del
proceso de pirólisis, el símbolo  apa-
rece en la pantalla del temporizador y la
puerta del horno no puede abrirse. No
fuerce la manilla para desbloquear la
puerta hasta que el proceso de limpieza
haya finalizado y el símbolo de bloqueo
desaparezca de la pantalla.

8. Cuando finalice la autolimpieza, en la
pantalla se podrá ver el mensaje "FIN".

9. Después de que aparezca "End" en la
pantalla, gire los mandos de función y
temperatura a la posición 0 (apagado)
para finalizar el proceso.

10.Cuando el símbolo  desaparezca en la
pantalla, elimine los depósitos restan-
tes con agua con vinagre.

11.Toque cualquier tecla para detener la
advertencia sonora.

Una vez finalizada la función de pi-
rólisis, el bloqueo de la puerta es-
tará activo hasta que el horno se
enfríe a la temperatura adecuada.
Si desea cocinar en este momento,
aparecerá "H" en la pantalla y no
será posible cocinar.

7.7 Limpieza de la puerta del horno
Puede quitar la puerta del horno y los vi-
drios de la puerta para limpiarlos. La forma
de retirar las puertas y ventanas se explica
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en las secciones "Retirar la puerta del hor-
no" y "Retirar los cristales interiores de la
puerta". Después de quitar los cristales in-
teriores de la puerta, límpielos con un de-
tergente para vajilla, agua tibia y un paño
suave o una esponja y séquelos con un
paño seco. Para los residuos de cal que
puedan formarse en el cristal del horno,
limpie el cristal con vinagre y aclare.

No utilice limpiadores abrasivos
duros, raspadores de metal, lana
de alambre o materiales blanquea-
dores para limpiar la puerta del
horno y el vidrio.

Quitar la puerta del horno

1. Abra la puerta del horno.

2. Abra los clips en el zócalo de la bisagra
de la puerta delantera a la derecha y a
la izquierda empujándolos hacia abajo
como se muestra en la figura.

3. Los tipos de bisagras varían como (A),
(B), (C) según el modelo del producto.
Las siguientes figuras muestran cómo
abrir cada tipo de bisagra.

4. El tipo de bisagra (A) está disponible en
los tipos de puerta normales.

5. (La bisagra tipo B está disponible en los
tipos de puerta de cierre suave.

6. (C) la bisagra tipo está disponible en los
tipos de puerta de apertura/cierre sua-
ve.

7. Lleve la puerta del horno a una posición
semiabierta.

8. Tire de la puerta retirada hacia arriba
para liberarla de las bisagras derecha e
izquierda y retírela.

Para volver a colocar la puerta, los
procedimientos aplicados al reti-
rarla deben repetirse desde el final
hasta el principio, respectivamen-
te. Al instalar la puerta, asegúrese
de cerrar las abrazaderas en el zó-
calo de la bisagra.

7.8 Retirar el cristal interior de la
puerta del horno

El vidrio interior de la puerta frontal del
producto puede ser retirado para su lim-
pieza.

1. Abra la puerta del horno.
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2. Tire del componente de plástico, fijado
en la parte superior de la puerta delan-
tera, hacia usted empujando simultáne-
amente los puntos de presión de am-
bos lados del componente y retírelo.

1 Vidrio inte-
rior

2 El segundo
vaso inte-
rior

3 Tercer vi-
drio interior

4 Vidrio exte-
rior

5 Ranura de
vidrio plás-
tico - Más
bajo

3. Como se muestra en la ilustración, le-
vante suavemente el cristal más interno
hacia 'A' y luego, retírelo tirando hacia
'B'.

4. Repita el mismo proceso para quitar el
segundo y el tercer vaso.

El primer paso de reagrupar la puerta es
reemplazar el segundo y tercer vidrio (2, 3).
Como se muestra en la figura, coloque el
borde biselado del vaso para que se en-
cuentre con el borde biselado de la ranura
de plástico.
El orden de colocación del segundo y ter-
cer vaso interior no es importante, ya que
son intercambiables.
Al colocar el vaso más interno (1), preste
atención a colocar la cara impresa del va-
so en el segundo vaso interior. Es crucial
colocar las esquinas inferiores de todos
los vidrios interiores para que se encuen-
tren con las ranuras de plástico inferiores
(5). Empuje el componente de plástico ha-
cia el marco hasta que se oiga un "clic".

Después de la limpieza, todos los
vasos deben volver a ser monta-
dos.

7.9 Limpieza de la lámpara del horno
En caso de que se ensucie la puerta de
cristal de la bombilla del horno en el área
de cocción, límpiela con detergente para
vajilla, agua tibia y un paño suave o una
esponja y séquela con un paño seco. En
caso de fallo de la bombilla del horno, pue-
de reemplazar la bombilla del horno si-
guiendo las secciones que siguen.
Reemplazar la bombilla del horno
Advertencias generales
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• Para evitar el riesgo de descarga eléctri-
ca antes de cambiar la lámpara del hor-
no, desconecte el producto y espere a
que el horno se enfríe. ¡Las superficies
calientes pueden causar quemaduras!

• Este horno se alimenta de una lámpara
incandescente de menos de 40 W, de
menos de 60 mm de altura, de menos de
30 mm de diámetro, o de una lámpara
halógena con casquillos G9 de menos de
60 W de potencia. Las lámparas son
adecuadas para el funcionamiento a
temperaturas superiores a 300 °C. Las
lámparas para hornos se pueden adqui-
rir en los Servicios Autorizados o en los
técnicos autorizados. Este producto
contiene una lámpara de clase energéti-
ca G.

• La posición de la bombilla puede diferir
de la que se muestra en la ilustración.

• La bombilla utilizada en este aparato no
es adecuada para su uso en la ilumina-
ción de las habitaciones del hogar. El
propósito de esta bombilla es ayudar al
usuario a ver la comida.

• Las lámparas utilizadas en este produc-
to deben soportar condiciones físicas
extremas, como temperaturas superio-
res a 50 °C.

Si su horno tiene una bombilla redonda,
1. Desconecte el aparato de la electrici-

dad.

2. Retire la tapa de cristal girándola en
sentido contrario a las agujas del reloj.

3. Si la bombilla del horno es del tipo (A)
que se muestra en la ilustración de
abajo, gire la bombilla del horno como
se muestra en la ilustración y reemplá-
cela por una nueva. Si se trata de un

modelo de tipo (B), extráigalo como se
muestra en la figura y sustitúyalo por
uno nuevo.

4. Vuelva a colocar la cubierta de vidrio.
Si el horno tiene una bombilla cuadrada,
1. Desconecte el aparato de la electrici-

dad.

2. Retire los estantes de rejilla de acuerdo
con la descripción.

3. Levante la cubierta de vidrio protector
de la bombilla con un destornillador.
Quite el tornillo primero, si hay un torni-
llo en la lámpara cuadrada de su pro-
ducto.

4. Si la bombilla del horno es del tipo (A)
que se muestra en la ilustración de
abajo, gire la bombilla del horno como
se muestra en la ilustración y reemplá-
cela por una nueva. Si se trata de un
modelo de tipo (B), extráigalo como se
muestra en la figura y sustitúyalo por
uno nuevo.
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5. Vuelva a colocar la cubierta de vidrio y
los estantes de rejilla.

8 Solución de problemas
En caso de que el problema persista des-
pués de seguir las instrucciones de esta
sección, póngase en contacto con su pro-
veedor o con un Servicio Técnico Autoriza-
do. Nunca intente reparar su producto us-
ted mismo.
El vapor se emite durante el funcionamien-
to del horno.
• Es normal ver vapores durante el funcio-

namiento. >>> Esto no es un error.
Aparecen gotas de agua durante la cocción
• El vapor generado durante la cocción se

condensa al entrar en contacto con su-
perficies frías del exterior del producto y
puede formar gotas de agua. >>> Esto no
es un error.

Los sonidos metálicos se escuchan mien-
tras el producto se calienta y se enfría.
• Las partes metálicas pueden expandirse

y emitir sonidos cuando se calientan.
>>> Esto no es un error.

El producto no funciona.
• Es posible que el fusible esté defectuoso

o fundido. >>> Revise los fusibles en la
caja de fusibles. Si es necesario, cám-
bielos o reactívelos.

• Es posible que el aparato no esté enchu-
fado a la toma de corriente (con toma de
tierra). >>> Compruebe si el aparato está
conectado a la toma de corriente.

• (Si hay temporizador en su aparato) Las
teclas del panel de control no funcionan.
>>> Si su producto tiene una cerradura
de llave, el bloqueo de llave puede estar
activado, desactive el bloqueo de llave.

La luz del horno no está encendida.
• La lámpara del horno puede estar defec-

tuosa. >>> Reemplace la lámpara del
horno.

• No hay electricidad. >>> Asegúrese de
que la red eléctrica está operativa y
compruebe los fusibles en la caja de fu-
sibles. Si es necesario, cambie los fusi-
bles o reactívelos.

El horno no está calentando.
• El horno no puede ajustarse a una fun-

ción y/o temperatura de cocción especí-
fica. >>> Ajuste el horno a una función y/
o temperatura de cocción específica.

• No hay electricidad. >>> Asegúrese de
que la red eléctrica está operativa y
compruebe los fusibles en la caja de fu-
sibles. Si es necesario, cambie los fusi-
bles o reactívelos.
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Laipni lūdzam!
Cienījamo klient!
paldies, ka izvēlējāties Beko izstrādājumu. Mēs vēlamies, lai jūsu izstrādājums, kas ražots
ar augstu kvalitāti un tehnoloģijām, piedāvātu jums vislabāko efektivitāti. Tāpēc pirms
izstrādājuma lietošanas rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un jebkuru citu sniegto
dokumentāciju.
Ņemiet vērā visu lietotāja rokasgrāmatā sniegto informāciju un brīdinājumus. Tādā veidā
jūs sevi un savu izstrādājumu pasargāsit no iespējamiem riskiem.
Saglabājiet lietotāja rokasgrāmatu. Ja jūs nododiet izstrādājumu kādam citam, dodiet to
līdzi. Jūsu izstrādājuma garantijas nosacījumi, lietošanas un problēmu novēršanas
metodes ir norādītas šajā rokasgrāmatā.
Simboli un to apraksti lietotāja rokasgrāmatā:

Apdraudējums, kas var izraisīt nāvi vai traumas.

Svarīga informācija vai noderīgi lietošanas padomi.

Izlasiet lietotāja rokasgrāmatu.

Brīdinājums par karstu virsmu.

PAZIŅOJU
MS

Apdraudējums, kas var radīt materiāla kaitējumu izstrādājumam vai tā videi.
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1 Drošības noteikumi
• Šajā sadaļā ir ietverti drošības

norādījumi, kas nepieciešami,
lai novērstu miesas bojājumu
vai materiālu bojājumu risku.

• Ja izstrādājums tiek nodots
kādai citai personīgai
lietošanai vai lietotai
izmantošanai, jānodod arī
lietotāja rokasgrāmata,
produkta etiķetes un citi
attiecīgie dokumenti un
detaļas.

• Mūsu uzņēmums nav atbildīgs
par bojājumiem, kas var
rasties, ja netiek ievēroti šie
norādījumi.

• Neievērojot šos norādījumus,
garantija zaudē spēku.

• Uzstādīšanas un remonta
darbus vienmēr veic ražotājs,
pilnvarotais serviss vai
importētāja uzņēmuma
nozīmēta persona.

• Izmantojiet tikai oriģinālās
rezerves daļas un piederumus.

• Nelabojiet vai nemainiet
nevienu izstrādājuma
sastāvdaļu, ja vien tas nav
skaidri norādīts lietotāja
rokasgrāmatā.

• Neveiciet izstrādājumā
tehniskas izmaiņas.

1.1 Paredzētais
lietojums

• Šis produkts ir paredzēts
lietošanai mājās. Tas nav
piemērots komerciālai
lietošanai.

• Nelietojiet izstrādājumu
dārzos, balkonos vai citā āra
vidēs. Šis produkts ir
paredzēts lietošanai
mājsaimniecībās un veikalu,
biroju un citu darba vidi
personāla virtuvēs.

• BRĪDINĀJUMS: Šis
izstrādājums ir jāizmanto tikai
ēdiena gatavošanai. To
nedrīkst izmantot dažādiem
mērķiem, piemēram, telpas
sildīšanai.

• Cepeškrāsni var izmantot
pārtikas atkausēšanai,
cepšanai un grilēšanai.

• Šo izstrādājumu nedrīkst
izmantot sildīšanai, plākšņu
sildīšanai, žāvēšanai,
piekarinot dvieļus vai drēbes
uz roktura.

1.2 Bērnu, neaizsargāta
cilvēka un
mājdzīvnieku drošība

• Šo izstrādājumu var lietot
bērni no 8 gadu vecuma un
cilvēki, kuriem ir nepietiekami
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attīstītas fiziskās, maņu vai
garīgās prasmes vai trūkst
pieredzes un zināšanu, ja vien
viņi netiek uzraudzīti vai
apmācīti par izstrādājuma
drošu lietošanu un bīstamību.

• Bērni nedrīkst spēlēties ar
ierīci. Tīrīšanu un lietotāju
apkopi nedrīkst veikt bērni, ja
vien kāds viņus neuzrauga.

• Šo izstrādājumu nedrīkst lietot
cilvēki ar ierobežotām
fiziskām, maņu vai garīgajām
spējām (ieskaitot bērnus), ja
vien viņi netiek uzraudzīti vai
nesaņem nepieciešamās
instrukcijas.

• Bērni ir jāuzrauga, lai
pārliecinātos, ka viņi
nespēlējās ar izstrādājumu.

• Elektropreces ir bīstamas
bērniem un mājdzīvniekiem.
Bērni un mājdzīvnieki nedrīkst
rotaļāties ar izstrādājumu,
kāpt uz tā vai iekļūt tajā.

• Nelieciet uz izstrādājuma
priekšmetus, kurus bērni var
aizsniegt.

• BRĪDINĀJUMS: Lietošanas
laikā izstrādājuma pieejamās
virsmas ir karstas. Sargāt
bērnus no izstrādājuma.

• Glabājiet iepakojuma
materiālus bērniem
nepieejamā vietā. Pastāv
savainošanās un
nosmakšanas risks.

• Kad durvis ir atvērtas, nelieciet
uz tām smagus priekšmetus
un neļaujiet bērniem sēdēt uz
tām. Jūs varat izraisīt
cepeškrāsns apgāšanos vai
sabojāt durvju eņģes.

• Bērnu drošības dēļ pirms
atbrīvošanās no izstrādājuma
sagrieziet strāvas
kontaktdakšu un padariet
izstrādājumu nederīgu
lietošanai.

1.3 Elektriskā drošība

• Pievienojiet izstrādājumu
iezemētai kontaktligzdai, kuru
aizsargā drošinātājs, kas
atbilst pašreizējiem
parametriem, kas norādīti datu
plāksnītē. Lieciet zemējuma
uzstādīšanu veikt kvalificētam
elektriķim. Nelietojiet
izstrādājumu bez zemējuma
saskaņā ar vietējiem/
nacionālajiem noteikumiem.

• Izstrādājuma spraudnim vai
elektriskajam savienojumam
jāatrodas viegli pieejamā vietā
(kur to neietekmēs plīts
liesma). Ja tas nav iespējams,
elektriskajā instalācijā, kurai
izstrādājums ir pievienots,
jābūt mehānismam
(drošinātājam, slēdzim,
atslēgai, slēdzim utt.),
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ievērojot elektriskos
noteikumus un atdalot visus
polus no tīkla.

• Instalēšanas, remonta un
transportēšanas laikā
izstrādājumu nedrīkst
pievienot kontaktligzdai.

• Pievienojiet izstrādājumu
kontaktligzdai, kas atbilst
sprieguma un frekvences
vērtībām, kas norādītas datu
plāksnītē.

• Ja jūsu izstrādājumam nav
strāvas kabeļa, izmantojiet
tikai strāvas kabeli, kas
aprakstīts sadaļā "Tehniskās
specifikācijas".

• Nepievienojiet strāvas kabeli
zem un aiz izstrādājuma.
Nelieciet smagu priekšmetu
uz strāvas kabeļa. Strāvas
kabeli nedrīkst saliekt,
saspiest un nonākt saskarē ar
jebkuru siltuma avotu.

• Cepeškrāsns aizmugurējā
virsma kļūst karsta, kad tā tiek
izmantota. Strāvas vadi
nedrīkst pieskarties
aizmugures virsmai,
savienojumi var tikt bojāti.

• Nelieciet elektriskos kabeļus
cepeškrāsns durvīs un
nelieciet tos virs karstām
virsmām. Pretējā gadījumā

kabeļa izolācija var izkust un
izraisīt ugunsgrēku
īssavienojuma dēļ.

• Izmantojiet tikai oriģinālo
kabeli. Nelietojiet sagrieztus
vai bojātus kabeļus vai
starpkabeļus.

• Ja strāvas kabelis ir bojāts,
tas jāmaina ražotājam,
pilnvarotam servisam vai
personai, kuru norāda
importētāja uzņēmums, lai
novērstu iespējamos riskus.

• BRĪDINĀJUMS: Pirms
cepeškrāsns lampas
nomaiņas noteikti atvienojiet
izstrādājumu no elektrotīkla,
lai izvairītos no elektriskās
strāvas trieciena. Atvienojiet
izstrādājumu no strāvas avota
vai izslēdziet drošinātāju to
kārbā.

Ja jūsu izstrādājumam ir
strāvas kabelis un
kontaktdakša:
• Nepievienojiet izstrādājumu

kontaktligzdai, kas ir vaļīga,
iznākusi no kontaktligzdas, ir
salauzta, netīra, taukaina, ar
ūdens kontakta risku
(piemēram, ūdens, kas var
noplūst no letes).

• Nekad nepieskarieties
spraudnim ar mitrām rokām!
Nekad neatvienojiet
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kontaktdakšu, velkot aiz
kabeļa, vienmēr izvelciet to,
turot aiz kontaktdakšas.

• Pārliecinieties, vai
izstrādājuma spraudnis ir
droši pievienots
kontaktligzdai, lai izvairītos no
izliekšanās.

1.4 Transportēšanas
drošība

• Pirms izstrādājuma
transportēšanas atvienojiet to
no elektrotīkla.

• Izstrādājums ir smags, tas
jāpārvieto vismaz diviem
cilvēkiem.

• Nelietojiet durvis un/vai
rokturi izstrādājuma
pārvadāšanai vai
pārvietošanai.

• Nelieciet uz izstrādājuma citus
priekšmetus un pārvietojiet to
vertikāli.

• Ja jums ir nepieciešams
transportēt izstrādājumu,
iesaiņojiet to ar burbuļplēves
iepakojuma materiālu vai
biezu kartonu un cieši to
pielīmējiet. Cieši nostipriniet
izstrādājumu ar lenti, lai
netiktu bojātas izstrādājuma
noņemamās vai kustīgās
daļas un izstrādājums.

• Pārbaudiet izstrādājuma
kopējo izskatu, lai redzētu, vai
nav bojājumu, kas varētu būt
radušies transportēšanas
laikā.

1.5 Instalācijas Drošība

• Pirms izstrādājuma
uzstādīšanas pārbaudiet, vai
tajā nav bojājumu. Ja
izstrādājums ir bojāts,
neuzstādiet to.

• Neuzstādiet izstrādājumu
siltuma avotu tuvumā
(radiatori, cepeškrāsnis utt.).

• Turiet visu izstrādājuma
ventilācijas kanālu apkārtni
atvērtu.

• Lai novērstu pārkaršanu,
izstrādājumu nedrīkst uzstādīt
aiz dekoratīvām durvīm.

1.6 Lietošanas Drošība

• Pārliecinieties, vai
izstrādājuma ir izslēgtas pēc
katras lietošanas reizes.

• Ja ilgstoši nelietosiet
izstrādājumu, atvienojiet to no
strāvas avota vai izslēdziet
drošinātāju kārbā.

• Nedarbiniet bojātu
izstrādājumu, vai ar
traucējumiem. Ja tādi ir,
atvienojiet izstrādājuma
elektrības/gāzes
savienojumus un piezvaniet
pilnvarotajam servisam.

ES
LV



LV / 50

• Nelietojiet izstrādājumu ar
noņemtu vai ieplaisājušu
priekšējo durvju stiklu.

• Neuzkāpiet uz izstrādājuma,
lai kaut ko sasniegtu vai kādu
citu iemeslu dēļ.

• Nekad nelietojiet
izstrādājumu, ja alkohola un/
vai narkotiku lietošana ir
traucējusi jūsu spriestspēju
vai koordināciju.

• Var uzliesmot viegli
uzliesmojoši priekšmeti, kas
tiek turēti gatavošanas vietā.
Nekad neuzglabājiet
uzliesmojošus priekšmetus
gatavošanas vietā.

• Cepeškrāsns rokturis nav
dvieļu žāvētājs. Lietojot
izstrādājumu, nepakariet uz
roktura dvieļus, cimdus vai
līdzīgus tekstilizstrādājumus.

• Atverot un aizverot durvis,
izstrādājuma durvju eņģes
kustas un var iestrēgt.
Atverot/aizverot durvis,
neturiet tās aiz eņģēm.

1.7 Brīdinājumi par
Temperatūru

• BRĪDINĀJUMS: Izstrādājuma
pieejamās daļas lietošanas
laikā būs karstas. Jāuzmanās,
lai nepieskartos
izstrādājumam un
sildelementiem. Bērnus, kas

jaunāki par 8 gadiem, nedrīkst
tuvināt izstrādājumam bez
pieauguša uzraudzības.

• Nenovietojiet uzliesmojošus/
sprādzienbīstamus materiālus
izstrādājuma tuvumā, jo tā
malas būs karstas.

• Tā kā var izdalīties tvaiks,
aizsargājieties, atverot
cepeškrāsns durvis. Tvaiks var
apdedzināt roku, seju un/vai
acis.

• Darbības laikā izstrādājums
var sakarst. Jāuzmanās, lai
nepieskartos karstām daļām,
cepeškrāsns iekšpusei un
sildelementiem.

• Vienmēr lietojiet
karstumizturīgus cepeškrāsns
cimdus, kamēr ēdienu
ievietojat karstā cepeškrāsnī
vai izņemat no karstās
cepeškrāsns utt.

1.8 Piederumu lietošana

• Ir svarīgi, lai stiepļu režģis un
paplāte būtu pareizi novietoti
uz stiepļu plauktiem. Lai
iegūtu sīkāku informāciju,
skatiet sadaļu "Piederumu
lietošana".

• Piederumi var sabojāt durvju
stiklu, aizverot izstrādājuma
durvis. Vienmēr bīdiet
piederumus līdz gatavošanas
vietas galam.
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1.9 Gatavošanas
drošība

• Esiet piesardzīgs, lietojot
alkoholiskos dzērienus savos
traukos. Alkohols augstā
temperatūrā iztvaiko un var
izraisīt aizdegšanos, jo,
nonākot saskarē ar karstām
virsmām, tas var aizdegties.

• Ēdiena atkritumi, eļļa utt.
gatavošanas vietā var
aizdegties. Pirms gatavošanas
notīriet lielus netīrumus.

• Saindēšanās ar pārtiku risks:
Neļaujiet ēdienam nostāvēties
cepeškrāsnī ilgāk par 1 stundu
pirms vai pēc gatavošanas.
Pretējā gadījumā var tikt
izraisīta saindēšanās ar
pārtiku vai slimības.

• Cepeškrāsnī nekarsējiet
slēgtas formas un stikla
burkas. Spiediens, kas
veidojas skārda/burkā, var
izraisīt tās pārsprāgšanu.

• Ievietojiet taukus
necaurlaidīgu papīru virtuves
traukā vai uz cepeškrāsns
piederumiem (paplātes, stiepļu
režģa utt.) ar ēdienu un
ievietojiet uzkarsētā
cepeškrāsnī. Noņemiet visus
pārliekos taukus necaurlaidīgā
papīra gabalus, kas pārkaras
no piederuma vai trauka, lai
izvairītos no pieskaršanās
cepeškrāsns sildīšanas

elementiem. Nekādā gadījumā
nelietojiet taukus
necaurlaidīgu papīru
cepeškrāsns temperatūrā, kas
ir augstāka par maksimālo
lietošanas temperatūru, kura
norādīta uz taukiem
necaurlaidīgā papīra. Nekādā
gadījumā nelieciet taukus
necaurlaidīgu papīru uz
cepeškrāsns pamatnes.

• Nenovietojiet cepšanas
paplātes, traukus vai alumīnija
foliju tieši cepeškrāsns
apakšdaļā. Uzkrātais
karstums var sabojāt
cepeškrāsns apakšējo daļu.

• Grilēšanas laikā aizveriet
cepeškrāsns durvis. Karstas
virsmas var izraisīt
apdegumus!

• Grilēšanai nepiemērots ēdiens
rada ugunsbīstamību. Grilējiet
tikai tos ēdienus, kas ir
piemēroti spēcīgai grila ugunij.
Nelieciet ēdienu arī pārāk tālu
grila aizmugurē. Šī ir karstākā
vieta, un tauki var aizdegties.

1.10 Apkopes un
Tīrīšanas Drošība

• Pirms izstrādājuma tīrīšanas
uzgaidiet, līdz izstrādājums
atdziest. Karstas virsmas var
izraisīt apdegumus!
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• Nekādā gadījumā nemazgājiet
izstrādājumu, izsmidzinot vai
uzlejot uz tā ūdeni! Pastāv
elektriskās strāvas trieciena
risks!

• Izstrādājuma tīrīšanai
neizmantojiet tvaika tīrītājus,
jo tas var izraisīt elektriskās
strāvas triecienu.

• Lai notīrītu cepeškrāsns
priekšējo durvju stiklu/(ja tāds
ir) cepeškrāsns augšējo stiklu,
nelietojiet spēcīgus abrazīvus
tīrīšanas līdzekļus, metāla
skrāpjus, stiepļu vilnu vai
balinātājus. Šie materiāli var
izraisīt stikla virsmu
saskrāpēšanu un bojāšanu.

• Vadības panelim vienmēr
jābūt tīram un sausam. Mitra
un netīra virsma var radīt
funkciju izpildes problēmas.

1.11 Pašattīrīšanās
augstā temperatūrā
(pirolīze)

• Pašattīrīšanās laikā virsmas
kļūst karstākas nekā parasti.
Nepielaidiet pie tām bērnus.

• Karstas virsmas izraisa
apdegumus! Pašattīrīšanās
laikā nepieskarieties
izstrādājumam un turiet
bērnus prom no izstrādājuma.
Pirms atlikumu noņemšanas
uzgaidiet vismaz 30 minūtes.

• Pašattīrīšanās laikā pārtikas
atlieku sadedzināšanas dēļ
izdalīsies dūmi. Tīrīšanas laikā
labi vēdiniet virtuvi.

• Pirms tīrīšanas sākšanas
notīriet cepeškrāsns ārējās
virsmas un cepeškrāsnī
esošos pārtikas atlikumus ar
ziepjūdeni. Izņemiet no
cepeškrāsns visus
piederumus un traukus. Ja
jūsu izstrādājumam ir
piroizturīgi piederumi (izturīgi
pret augstas temperatūras
pašattīrīšanos), šie piederumi
no cepeškrāsns nav jāizņem.

• Ja virs cepeškrāsns ir plīts,
nedarbiniet plīti prolīzes laikā.
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2 Vides instrukcijas

2.1 Atkritumu direktīva

2.1.1 Atbilstība WEEE direktīvai un
atkritumu utilizācijai

Šī ierīce atbilst ES WEEE direktīvai
(2012/19/ES). Šim produktam ir elektrisko
un elektronisko ierīču atkritumu
klasifikācijas simbols (WEEE).

Šī ierīce ir izgatavota no
augstas kvalitātes detaļām un
materiāliem, kurus var atkārtoti
izmantot un kas ir piemēroti
atkārtotai pārstrādei. Tāpēc
pēc tā kalpošanas laika

beigām neatbrīvojieties no izstrādājuma
kopā ar parastajiem sadzīves un citiem
atkritumiem. Nogādājiet to savākšanas
punktā elektrisko un elektronisko iekārtu
pārstrādei. Par šiem savākšanas punktiem
varat jautāt vietējai administrācijai.
Pareiza ierīces utilizācija palīdz novērst
negatīvas sekas videi un cilvēku veselībai.

Atbilstība RoHS direktīvai:
Jūsu iegādātais izstrādājums atbilst ES
RoHS direktīvai (2011/65/ES). Tas nesatur
kaitīgus un aizliegtus materiālus, kas
norādīti direktīvā.

2.2 Informācija par iepakojumu
Ierīces iepakojuma materiāli ir ražoti no
pārstrādājama materiāla saskaņā ar valsts
vides likumiem. Neatbrīvojieties no
iepakojuma atkritumiem kopā ar sadzīves
vai citiem atkritumiem, nogādājiet tos
vietējo varas iestāžu norādītajos
iepakojuma materiālu savākšanas
punktos.

2.3 Ieteikumi Enerģijas Taupīšanai
Saskaņā ar ES 66/2014 informāciju par
energoefektivitāti var atrast produkta čekā,
kas tiek piegādāts kopā ar produktu.
Šie ieteikumi palīdzēs jums izmantot
izstrādājumu ekoloģiskā un energoefektīvā
veidā:
• Pirms cepšanas atkausēt sasaldētu

ēdienu.
• Cepeškrāsnī izmantojiet tumšus vai

emaljētus traukus, kas labāk pārvada
siltumu.

• Ja tas norādīts receptē vai lietotāja
rokasgrāmatā, vienmēr uzkarsējiet.
Cepšanas laikā neatveriet cepeškrāsns
durvis bieži.

• Lai ilgstoši ceptu ēdienu, izslēdziet
izstrādājumu 5 līdz 10 minūtes pirms
cepšanas beigu laika. Jūs, izmantojot
atlikušo siltumu, varat ietaupīt līdz 20%
elektroenerģijas.

• Centieties cepeškrāsnī pagatavot vairāk
nekā vienu ēdienu vienlaikus. Jūs varat
gatavot ēdienu vienlaikus, novietojot
divus gatavošanas traukus uz režģa
plaukta. Turklāt, ja ēdienu gatavojat
vienu pēc otra, tas ietaupīs enerģiju, jo
cepeškrāsns nezaudēs siltumu.

• Neatveriet cepeškrāsns durvis, kad cepat
izmantojot “Ekonomiskā ventilatora
sildīšana” funkciju. Ja durvis netiek
atvērtas, iekšējā temperatūra tiek
optimizēta, lai taupītu enerģiju
“Ekonomiskā ventilatora sildīšana”
funkcijā, un šī temperatūra var atšķirties
no displejā redzamās.
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3 Jūsu izstrādājums

3.1 Izstrādājuma ievads

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

*

**

1 Vadības panelis 2 Lampiņa
3 Stiepļu plaukti 4 Ventilatora motors (aiz tērauda

plāksnes)
5 Durvis 6 Rokturis
7 Apakšējais sildītājs (zem tērauda

plāksnes)
8 Plaukta pozīcija

9 Augšējais sildītājs 10 Ventilācijas caurumi

* Mainās atkarībā no modeļa. Iespējams, ka jūsu
izstrādājumam nav aprīkots ar lukturi, vai arī
luktura tipu un novietojums var atšķirties no
attēlā redzamā.

** Mainās atkarībā no modeļa. Jūsu izstrādājums
var nebūt aprīkots ar stiepļu režģi. Attēlā kā
piemērs ir parādīts produkts ar stiepļu plauktu.

3.2 Produkta vadības panelis Ievads
un lietošana

Šajā sadaļā varat atrast produkta vadības
paneļa pārskatu un pamata lietojumus.
Atkarībā no izstrādājuma veida attēli un
dažas funkcijas var atšķirties.
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3.2.1 Control Panel

1 2 3
1 Funkcijas izvēles poga 2 Taimeris
3 Temperatūra izvēles poga

Ja ir poga (-i), kas kontrolē jūsu produktu,
dažos modeļos šī/šī poga (-as) var būt
tāda, ka tie iznāk, kad tie ir nospiesti
(apraktas pogas). Lai iestatījumi būtu
izgatavoti ar šīm pogām, vispirms
iespiediet attiecīgo pogu un izvelciet pogu.
Pēc pielāgošanas vēlreiz iespiediet to un
nomainiet pogu.

3.2.2 Cepeškrāsns vadības paneļa
ieviešana

Funkcijas izvēles poga
Cepeškrāsns darbības funkcijas varat
izvēlēties ar funkciju izvēles pogu. Lai
izvēlētos, pagrieziet pa kreisi/pa labi no
aizvērtās (augšējās) pozīcijas.
Temperatūras poga
Jūs varat izvēlēties temperatūru, kuru
vēlaties pagatavot, izmantojot
temperatūras pogu. Pagrieziet
pulksteņrādītāja virzienā no aizvērtā
(augšējā) stāvokļa, lai izvēlētos.
Cepeškrāsns iekšējās temperatūras
indikators
Cepeškrāsns iekšējo temperatūru var
redzēt taimera displejā. Cepeškrāsns
uzsilst, līdz sasniedz iestatīto temperatūru,
un uztur šo temperatūru, un 3 rindiņu
sildīšanas animācija mirgo labajā malā.
Kad cepeškrāsns temperatūra sasniedz
iestatīto vērtību, šī animācija apstājas un
blakus iestatītajai temperatūras vērtībai
pastāvīgi parādās simbols “C”.

Taimeris

1 Elastīgas gatavošanas taustiņš
2 Iestatījumu taustiņš
3 Samazināšanas taustiņš
4 Palielināšanas taustiņš
5 Trauksmes taustiņš
6 Laika iestatīšanas taustiņš
Displeja simboli

: Cepšanas laika simbols

: Elastīgas gatavošanas simbols

: Trauksmes simbols

: Gaļas zondes simbols *

: Taustiņu bloķēšanas simbols

: Temperatūras simbols

: Cepšanas simbols ar eko ventilatoru

: Durvju bloķēšanas simbols *

* Mainās atkarībā no izstrādājuma modeļa.
Iespējams, ka tas nav pieejams jūsu izstrādājumā.

3.3 Cepeškrāsns darbības funkcijas
Funkciju tabulā ir parādītas darbības
funkcijas, kuras varat izmantot savā
cepeškrāsnī, un augstākā un zemākā
temperatūra, ko var iestatīt šīm funkcijām.
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Šeit redzamo darbības režīmu secība var
atšķirties no jūsu izstrādājuma
izkārtojuma.

Funkcija
s
simbols

Funkcijas apraksts
Temperatūras
diapazons
(°C)

Apraksts un lietošana

Cepeškrāsns lampa - Cepeškrāsnī nedarbojas neviens sildītājs. Iedegas tikai
cepeškrāsns lampiņa.

Darbība ar ventilatoru -

Cepeškrāsns nav uzkarsēta. Darbojas tikai ventilators (uz
aizmugurējās sienas). Saldēta pārtika ar granulām tiek lēni
atkausēta istabas temperatūrā, pagatavota tiek atdzesēta.
Laiks, kas nepieciešams vesela gaļas gabala atkausēšanai, ir
ilgāks nekā pārtikas produktiem ar graudiem.

Augšējās un apakšējā
sildīšana 40-280

Ēdiens tiek uzsildīts vienlaikus no augšas un apakšas.
Piemērots kūkām, konditorejas izstrādājumiem vai kūkām un
sautējumiem cepšanas veidnēs. Ēdienu gatavošana notiek ar
vienu paplāti.

Apakšējā sildīšana 40-220
Ieslēgta tikai zemāka apkure. Tas ir piemērots ēdieniem, kuru
apakšdaļa ir jāapbrūnina. Šī funkcija ir jāizmanto arī
vienkāršai tīrīšanai ar tvaiku.

Ventilatora atbalstīta
apakšējā/augšējā

sildīšana
40-280

Karstais gaiss, ko uzsilda augšējais un apakšējais sildītājs,
tiek vienādi un ātri sadalīts visā cepeškrāsnī ar ventilatoru.
Ēdienu gatavošana notiek ar vienu paplāti.

Ventilatora sildīšana 40-280

Karstais gaiss, ko uzsilda ventilatora sildītājs, tiek vienmērīgi
un ātri sadalīts visā cepeškrāsnī ar ventilatoru. Tas ir
piemērots gatavošanai vairākās paplātēs dažādos plauktu
līmeņos.

Ekonomiskā ventilatora
sildīšana 160-220

Lai taupītu enerģiju, varat izmantot šo funkciju, nevis izmantot
“Ventilatora sildīšana” diapazonā no 160 līdz 220°C. Bet;
gatavošanas laiks būs nedaudz ilgāks.

“3D” funkcija 40-280

Darbojas augšējās apkures, apakšējās apkures un ventilatora
sildīšanas funkcijas. Katra cepamā produkta puse tiek
pagatavota vienādi un ātri. Ēdienu gatavošana notiek ar vienu
paplāti.

Pilns grils 40-280 Lielais grils uz cepeškrāsns griestiem darbojas. Tas ir
piemērots grilēšanai lielos daudzumos.

Pirolīze -
To izmanto cepeškrāsns pašattīrīšanai augstā temperatūrā.
Apskatiet šīs funkcijas specifikācijas apkopes un tīrīšanas
sadaļā.

3.4 Produktu piederumi
Jūsu izstrādājumam ir dažādi piederumi.
Šajā sadaļā ir pieejams piederumu
apraksts un pareizas lietošanas apraksti.
Atkarībā no izstrādājuma modeļa
piegādātais piederums atšķiras. Visi

lietotāja rokasgrāmatā aprakstītie
piederumi jūsu izstrādājumā var nebūt
pieejami.
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Ierīces iekšpusē esošās paplātes
var deformēties karstuma ietekmē.
Tas neietekmē funkcionalitāti.
Deformācijas pazūd, kad paplāte ir
atdzesēta.

Standarta paplāte
To izmanto konditorejas izstrādājumu,
saldētu pārtikas produktu un lielu gabalu
cepšanai.

Dziļā paplāte
To izmanto konditorejas izstrādājumiem,
lielu gabalu cepšanai, sulīgiem ēdieniem
vai plūstošu eļļu savākšanai grilēšanas
laikā.

Stiepļu grils
To izmanto cepamā, cepamā un sautējamā
ēdiena cepšanai vai novietošanai vēlamajā
plauktā.
Modeļos ar stiepļu plauktiem :

Modeļos bez stiepļu plauktiem :

3.5 Produkta piederumu izmantošana
Ēdienu gatavošanas plaukti
Gatavošanas zonā ir 5 plauktu
novietojuma līmeņi. Plauktu secību var
redzēt arī skaitļos uz cepeškrāsns
priekšējā rāmja.
Modeļos ar stiepļu plauktiem :

Modeļos bez stiepļu plauktiem :

Stiepļu režģa novietošana uz gatavošanas
plauktiem
Modeļos ar stiepļu plauktiem :
Ir ļoti svarīgi pareizi novietot režģi uz
stiepļu sānu plauktiem. Novietojot stiepļu
režģi uz vēlamā plaukta, atvērtajai daļai
jāatrodas priekšpusē. Lai pagatavotu
labāk, stiepļu režģis jānostiprina uz stiepļu
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plaukta pieturas punkta. Tas nedrīkst
šķērsot pieturas punktu, lai saskartos ar
cepeškrāsns aizmugurējo sienu.

Modeļos bez stiepļu plauktiem :
Ir ļoti svarīgi pareizi novietot stiepļu režģi
sānu plauktos. Stiepļu režģim ir viens
virziens, novietojot to uz plaukta.
Novietojot stiepļu režģi uz vēlamā plaukta,
atvērtajai daļai jāatrodas priekšpusē.

Paplātes novietošana uz gatavošanas
plauktiem
Modeļos ar stiepļu plauktiem :
Ir arī svarīgi pareizi novietot paplātes uz
stiepļu sānu plauktiem. Novietojot paplāti
uz vēlamā plaukta, tās turēšanai
paredzētajai pusei jāatrodas priekšpusē.
Lai pagatavotu labāk, paplāte jānostiprina
uz stiepļu plaukta aiztures kontaktligzdas.
Tas nedrīkst iet pāri apturēšanas
kontaktligzdai, lai saskartos ar
cepeškrāsns aizmugurējo sienu.

Modeļos bez stiepļu plauktiem :
Ir svarīgi arī pareizi novietot paplātes sānu
plauktos. Paplātei ir viens virziens,
novietojot to uz plaukta. Novietojot paplāti
uz vēlamā plaukta, tās turēšanai
paredzētajai pusei jāatrodas priekšpusē.

Stiepļu režģa apturēšanas funkcija
Ir apturēšanas funkcija, kas novērš stiepļu
režģa izgāšanos no stiepļu plaukta.
Izmantojot šo funkciju, jūs varat viegli un
droši izņemt ēdienu. Noņemot stiepļu
režģi, varat to vilkt uz priekšu, līdz tas
sasniedz apstāšanās punktu. Lai to pilnībā
noņemtu, jums jāpārvar šis punkts.
Modeļos ar stiepļu plauktiem :
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Modeļos bez stiepļu plauktiem :

Paplātes apturēšanas funkcija -Modeļos
ar stiepļu plauktiem
Ir arī apturēšanas funkcija, kas novērš
paplātes izgāšanos no stiepļu plaukta.
Noņemot paplāti, atlaidiet to no
aizmugures aiztures ligzdas un velciet to
pret sevi, līdz tā sasniedz priekšējo pusi.
Lai to pilnībā noņemtu, jums ir jāpārvar šī
apturēšanas ligzda.

Pareiza stiepļu režģa un paplātes
novietošana uz teleskopiskajām sliedēm-
Modeļi ar stiepļu plauktiem un
teleskopiskajiem modeļiem
Pateicoties teleskopiskajām sliedēm,
paplātes vai stiepļu režģi var viegli uzstādīt
un noņemt. Izmantojot paplātes un stiepļu
režģus ar teleskopisko sliedi, jāraugās, lai
tapas teleskopisko sliežu priekšpusē un
aizmugurē atpūstos pret grila un paplātes
malām (parādīts attēlā).
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3.6 Tehniskās specifikācijas

Vispārīgas specifikācijas

Izstrādājuma ārējie izmēri (augstums/platums/dziļums)
(mm) 595 /594 /567

Cepeškrāsns uzstādīšanas izmēri (augstums/platums/
dziļums) (mm) 590-600 /560 /min. 550

Spriegums/frekvence 220-240 V ~; 50 Hz 

Izmantotais kabeļa tips un griezums/piemērots
lietošanai izstrādājumā min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Kopējais enerģijas patēriņš (kW) 3,3

Cepeškrāsns tips Daudzfunkciju cepeškrāsns

Pamati: Informācija par mājas tipa elektrisko krāšņu enerģijas marķējuma ir sniegta saskaņā ar EN 60350- 1/IEC
60350- 1 standartu. Vērtības tiek noteiktas Augšējās un apakšējā sildīšana vai (ja tādas ir) Ventilatora atbalstīta
apakšējā/augšējā sildīšana funkcijās ar standarta slodzi.

Energoefektivitātes klase tiek noteikta saskaņā ar šādu prioritāšu noteikšanu atkarībā no tā, vai ražojumam ir vai
nav attiecīgās funkcijas. 1-Ekonomiskā ventilatora sildīšana , 2-Ventilatora sildīšana , 3-Ventilatora atbalstīts
zems grils , 4-Augšējās un apakšējā sildīšana.

Tehniskās specifikācijas var mainīt bez iepriekšēja brīdinājuma, lai uzlabotu
izstrādājuma kvalitāti.

Attēli šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst
izstrādājumam.

Izstrādājuma etiķetēs vai tam pievienotajā dokumentācijā norādītās vērtības
iegūst laboratorijas apstākļos saskaņā ar attiecīgajiem standartiem. Šīs vērtības
var atšķirties atkarībā no izstrādājuma ekspluatācijas un vides apstākļiem.
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4 Pirmā Lietošana
Pirms sākat lietot produktu, ieteicams veikt
tālāk norādītās darbības, kas norādītas
attiecīgi nākamajās sadaļās.

4.1 Pirmās Reizes Iestatījums

Vienmēr iestatiet dienas laiku
pirms cepeškrāsns lietošanas. Ja
to neiestatīsit, dažos cepeškrāsns
modeļos nevarēsiet gatavot.

1. Kad cepeškrāsns tiek iedarbināta pirmo
reizi, "12:00" un  simbols mirgos
displejā.

2. Iestatiet dienas laiku, pieskaroties /
taustiņiem.

3. Pieskarieties  vai  taustiņam, lai
aktivizētu minūšu lauku.

4. Pieskarieties /  taustiņiem, lai
iestatītu minūtes.

5. Apstipriniet iestatījumu, pieskaroties 
taustiņam.

ð Ir iestatīts dienas laiks, un  simbols
pazūd displejā.

Ja sākotnējais taimeris nav
iestatīts, "12:00" un  simbols
turpina mirgot, un cepeškrāsns
neieslēdzas. Lai cepeškrāsns
darbotos, jāapstiprina dienas laiks,
iestatot dienas laiku vai
pieskaroties  taustiņam, kad tas ir
plkst. "12:00” Diennakts laika
iestatījumu varat mainīt vēlāk, kā
aprakstīts “Iestatījumi” sadaļā.

Ja notiek strāvas padeves
pārtraukums, dienas laika
iestatījumi tiek atcelti. Tas ir
jāiestata vēlreiz.

4.2 Sākotnējā tīrīšana

1. Noņemiet visus iepakojuma materiālus.

2. Izņemiet visus piederumus no
cepeškrāsns, kas piegādāti kopā ar
izstrādājumu.

3. Darbiniet izstrādājumu 30 minūtes un
pēc tam izslēdziet to. Tādā veidā
atliekas un slāņi, kas ražošanas laikā
varētu būt palikuši cepeškrāsnī, tiek
sadedzināti un notīrīti.

4. Darbinot izstrādājumu, izvēlieties
augstāko temperatūru un darbības
funkciju, kuru darbina visi jūsu
izstrādājuma sildītāji. Sk. “Cepeškrāsns
darbības funkcijas [} 55]”. Nākamajā
sadaļā varat uzzināt, kā darbināt
cepeškrāsni.

5. Uzgaidiet, līdz cepeškrāsns atdziest.

6. Noslaukiet izstrādājuma virsmas ar
mitru drānu vai sūkli un nosusiniet ar
drānu.

Pirms piederumu izmantošanas:
Notīriet no cepeškrāsns noņemtos
piederumus ar mazgāšanas līdzekli ūdenī
un mīkstu tīrīšanas sūkli.
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PAZIŅOJUMS: Daži mazgāšanas vai
tīrīšanas līdzekļi var sabojāt virsmu.
Tīrīšanas laikā nelietojiet abrazīvus
mazgāšanas līdzekļus, tīrīšanas pulverus,
tīrīšanas krēmus vai asus priekšmetus.

PAZIŅOJUMS: Pirmajā lietošanas reizē
vairākas stundas var rasties dūmi un
smaka. Tas ir normāli, un, lai to noņemtu, ir
nepieciešama tikai laba ventilācija.
Izvairieties tieši ieelpot dūmus un smakas,
kas veidojas.

5 Cepeškrāsns izmantošana

5.1 Vispārīga informācija par
cepeškrāsns lietošanu

Dzesēšanas ventilators ( Mainās atkarībā
no izstrādājuma modeļa. Iespējams, ka
tas nav pieejams jūsu izstrādājumā. )
Jūsu izstrādājumam ir dzesēšanas
ventilators. Dzesēšanas ventilators tiek
aktivizēts automātiski, kad nepieciešams,
un atdzesē gan izstrādājuma priekšpusi,
gan mēbeles. Kad dzesēšanas process ir
pabeigts, tas tiek automātiski deaktivizēts.
Pār cepeškrāsns durvīm iznāk karsts
gaiss. Neaizklājiet šīs ventilācijas atveres
ar kaut ko. Pretējā gadījumā cepeškrāsns
var pārkarst. Dzesēšanas ventilators
turpina darboties cepeškrāsns darbības
laikā vai pēc cepeškrāsns izslēgšanas
(aptuveni 20-30 minūtes). Ja gatavojat,
ieprogrammējot cepeškrāsns taimeri,
cepšanas laika beigās dzesēšanas
ventilators izslēdzas ar visām funkcijām.
Lietotājs nevar noteikt dzesēšanas
ventilatora darbības laiku. Tas automātiski
ieslēdzas un izslēdzas. Tā nav kļūme.
Cepeškrāsns apgaismojums
Kad cepeškrāsns sāk cept, tiek ieslēgta
cepeškrāsns apgaismojums. Dažos
modeļos apgaismojums iedegas cepšanas
laikā, savukārt dažos modeļos tā izslēdzas
pēc noteikta laika.
Dažās cepšanas funkcijās lampa nekad
neieslēdzas, lai taupītu enerģiju.
Ja vēlaties, lai cepeškrāsns lampiņa deg
nepārtraukti, izvēlieties "Cepeškrāsns
lampa” darbības statusu ar funkcijas
izvēles pogu.

5.2 Cepeškrāsns vadības ierīces
darbība

Vispārīgi brīdinājumi par cepeškrāsns
vadības ierīci
• Maksimālais laiks, ko var iestatīt

cepšanas procesam, ir 5 stundas 59
minūtes. Strāvas padeves pārtraukuma
gadījumā programma tiek atcelta. Jums
būs jāpārprogrammē.

• Veicot jebkādas korekcijas, displejā
mirgo attiecīgie simboli. Veicot jebkādas
korekcijas, displejā mirgo attiecīgie
simboli.

• Ja ir veikts kāds gatavošanas
iestatījums, dienas laiku nevar pielāgot.

• Ja ēdiena gatavošanas laiks ir iestatīts
uz gatavošanas sākuma laiku, displejā
tiek parādīts atlikušais laiks.

• Gadījumos, kad ir noteikts gatavošanas
laiks vai gatavošanas beigu laiks; varat
automātiski atcelt darbību, ilgi
pieskaroties taustiņam .

Taimeris

1 Elastīgas gatavošanas taustiņš
2 Iestatījumu taustiņš
3 Samazināšanas taustiņš
4 Palielināšanas taustiņš
5 Trauksmes taustiņš
6 Laika iestatīšanas taustiņš
Displeja simboli
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: Cepšanas laika simbols

: Elastīgas gatavošanas simbols

: Trauksmes simbols

: Gaļas zondes simbols *

: Taustiņu bloķēšanas simbols

: Temperatūras simbols

: Cepšanas simbols ar eko ventilatoru

: Durvju bloķēšanas simbols *

* Mainās atkarībā no izstrādājuma modeļa.
Iespējams, ka tas nav pieejams jūsu izstrādājumā.

Cepeškrāsns ieslēgšana
Izvēloties darbības funkciju, kuru vēlaties
gatavot, izmantojot funkciju izvēles pogu
un iestatot noteiktu temperatūru,
izmantojot temperatūras pogu,
cepeškrāsns sāk darboties.
Cepeškrāsns izslēgšana
Jūs varat izslēgt cepeškrāsni, pagriežot
funkciju izvēles pogu un temperatūras
pogu izslēgšanas (augšup) stāvoklī.
Manuālā gatavošana, lai izvēlētos
temperatūru un cepeškrāsns darbības
funkciju
Gatavot ēdienu varat, manuāli kontrolējot
(pašu kontrolē), izvēloties temperatūru un
darbības funkciju, kas raksturīga ēdienam.

1. Izmantojot funkciju izvēles pogu,
atlasiet darbības funkciju, kuru vēlaties
gatavot.

2. Izmantojot temperatūras pogu, iestatiet
temperatūru, kurā vēlaties gatavot.

ð Jūsu cepeškrāsns nekavējoties sāks
darboties izvēlētajā funkcijā un
temperatūrā, un  simbols parādīsies.
Kad temperatūra cepeškrāsns
iekšpusē sasniedz iestatīto
temperatūru, simbols  pazūd.
Cepeškrāsns neizslēdzas automātiski,

jo manuālā gatavošana tiek veikta,
neuzstādot gatavošanas laiku. Jums ir
jākontrolē ēdiena cepšana un tā
jāizslēdz. Kad ēdiena gatavošana ir
pabeigta, izslēdziet cepeškrāsni,
pagriežot funkciju izvēles pogu un
temperatūras pogu izslēgšanas
(augšup) stāvoklī.

Gatavošana, iestatot gatavošanas laiku;
Laika beigās cepeškrāsns var automātiski
izslēgties, izvēloties temperatūru un
darbības funkciju, kas raksturīga jūsu
ēdienam, un iestatot gatavošanas laiku
taimerī.

1. Izvēlieties gatavošanas darbības
funkciju.

2. Pieskarieties  taustiņam, līdz
gatavošanas laika displejā parādās 
simbols.

Pēc darbības funkcijas un
temperatūras iestatīšanas varat
iestatīt gatavošanas laiku 30
minūtes, tieši pieskaroties 
taustiņam, lai ātri iestatītu
gatavošanas laiku, un mainiet laiku
ar /  taustiņiem.

3. Iestatiet gatavošanas laiku ar /
taustiņiem.

Gatavošanas laiks pirmajās 15
minūtēs palielinās par 1 minūti, pēc
15 minūtēm tas palielinās par 5
minūtēm.

4. Ielieciet ēdienu cepeškrāsnī un iestatiet
temperatūru ar temperatūras pogu.
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ð Jūsu cepeškrāsns nekavējoties
sāks darboties izvēlētajā funkcijā
un temperatūrā. Iestatītais
gatavošanas laiks sāk
samazināties un parādās 
simbols displejā. Kad temperatūra
cepeškrāsns iekšpusē sasniedz
iestatīto temperatūru, simbols 
pazūd.

5. Kad iestatītais gatavošanas laiks ir
beidzies, displejā parādās “Beigas” ,
simbols  mirgo un taimeris pīkst.

6. Brīdinājums skan divas minūtes.
Nospiediet jebkuru taustiņu, lai apturētu
brīdinājumu. Brīdinājums apstājas, un
displejā parādās dienas laiks.

Elastīga gatavošana (Flexi Crisp)
Gadījumos, kad vēlaties, lai cepeškrāsnī
gatavošanas laikā augšdaļa vai apakšdaļa
tiktu vairāk apbrūninātu, varat panākt
labāku gatavošanu, izmantojot “Elastīga
gatavošana (Flexi Crisp)” funkciju.
Izmantojot šo funkciju, tas tiek noregulēts
tā, lai gatavošanas laikā augšējai vai
apakšējai virsmai piešķirtu vairāk siltuma.

Varat izmantot elastīgo
gatavošanas funkciju Augšējās un
apakšējā sildīšana, “3D” funkcija
un Ventilatora atbalstīta apakšējā/
augšējā sildīšana darbības
funkcijas, no 150°C līdz 250°C
temperatūrām.

Ja tiek veiktas temperatūras un
funkciju izmaiņas, kamēr elastīgā
gatavošanas funkcija ir aktīva,
elastīgā gatavošanas funkcija tiks
automātiski atcelta.

Elastīgās gatavošanas ieteicamais laika
grafiks
Ieteicamie elastīgie gatavošanas laiki
atbilstoši gatavošanas laikam, ko
iestatīsiet elastīgajai gatavošanas
funkcijai, ir norādīti zemāk esošajā tabulā.

Ja elastīgā gatavošanas funkcija
netiek beigta, tā tiks automātiski
atcelta pēc 15 minūtēm.

Gatavošanas laiks
(min.)

Elastīgas gatavošanas funkcijas
lietošanas laiks (min.)

0 - 15 pēdējie 5
15 - 45 pēdējie 10

45 - augstāk pēdējie 15

Lai izmantotu elastīgo gatavošanas
funkciju:
1. Sāciet gatavošanu, izvēloties darbības

funkciju un temperatūru, kurā ir aktīva
elastīgā gatavošanas funkcija.

Varat izmantot elastīgo
gatavošanas funkciju, neiestatot
gatavošanas laiku, manuāli
kontrolējot to vai iestatot
gatavošanas laiku.

2. Virsmai, kuru vēlaties brūnināt, vispirms
pieskarieties pie  taustiņa vienreiz.

ð Pie pirmā pieskāriena
cepeškrāsns turpina darboties
normāli, un ekrānā blakus 3 līnijām
parādās viena vidējā līnija.

ð Pieskaroties  taustiņam atkal
aktivizē augšējo virsmas
cepšanas līmeni, un displejā
blakus 3 līnijām parādās viena
augšējā līmeņa līnija.

ð Pieskaroties  taustiņam vēlreiz
aktivizē apakšējās virsmas
cepšanas līmeni, un apakšējā
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līmenī blakus 3 displejā
redzamajām līnijām parādās viena
līnija.

3. Simbols  paliek izgaismots, kad ir
pagājis gatavošanas laiks vai atlikušais
gatavošanas laiks aptuveni 5 sekundes
pēc iestatījuma veikšanas.

Lai manuāli atceltu elastīgo
gatavošanas funkciju, nospiediet

 taustiņu, lai iestatītu līmeņa
līniju blakus 3 displeja līnijām uz
vidējo līmeni.

Gatavošanas drošības ziņā
elastīgā gatavošanas funkcija ir
aktīva maksimāli 15 minūtes. Pēc
tam tā automātiski atgriežas
normālā gatavošanas līmenī un
displejā pazūd simbols.

5.3 Iestatījumi
Taustiņu bloķēšanas aktivizēšana
Izmantojot taustiņu bloķēšanas funkciju,
jūs varat aizsargāt taimeri no
traucējumiem.

1. Pieskarieties /  taustiņiem
vienlaikus līdz displejā parādās 
simbols.

ð Simbols  tiek parādīts displejā un
sākas 3-2-1 atpakaļskaitīšana.
Taustiņu bloķēšana tiek aktivizēta, kad
beidzas atpakaļskaitīšana. Kad tiek
piespiests jebkurš taustiņš, kad ir

iestatīta taustiņu bloķēšana, taimeris
izdod skaņas signālu un simbols 
mirgo.

Ja atlaidīsiet /  taustiņus pirms
laika atskaites beigām, taustiņu
bloķēšana neaktivizējas.

Taimera taustiņus nevar izmantot,
ja ir ieslēgta taustiņu bloķēšana.
Taustiņu bloķēšana netiks atcelta
strāvas padeves pārtraukuma
gadījumā.

Taustiņu bloķēšanas deaktivizēšana

1. Pieskarieties /  taustiņiem
vienlaikus līdz simbols  pazūd no
displeja.

ð Simbols  pazūd no displeja un
taustiņu bloķēšana ir atspējota.

Trauksmes iestatīšana
Izstrādājuma taimeri var izmantot arī
visiem brīdinājumiem vai atgādinājumiem,
izņemot cepšanas programmu. Modinātājs
neietekmē cepeškrāsns darbības funkcijas.
To izmanto brīdinājuma nolūkos.
Piemēram, modinātāju var izmantot, ja
noteiktā laikā vēlaties apgriezt ēdienu
cepeškrāsnī. Tiklīdz iestatītais laiks ir
beidzies, taimeris izdod skaņas signālu.

Maksimālais modinātāja laiks var
būt 23 stundas 59 minūtes.

1. Pieskarieties , līdz displejā parādās
simbola  taustiņš.

2. Iestatiet modinātāja laiku ar taustiņiem
/ .
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ð Kad modinātāja laiks ir iestatīts,
simbols  parādās nepārtraukti,
un displejā sāk skaitīt modinātāja
laiku. Ja modinātāja laiks un
gatavošanas laiks ir iestatīti
vienlaikus, displejā tiks parādīts
īsākais laiks.

3. Kad taimera signāla laiks ir beidzies,
simbols  sāk mirgot un izdod skaņas
brīdinājumu.

Trauksmes izslēgšana

1. Taimera signāla (trauksmes) perioda
beigās skan divas minūtes ilgs
brīdinājuma signāls. Nospiediet jebkuru
taustiņu, lai apturētu skaņas
brīdinājumu.

ð Brīdinājums apstājas, un displejā
parādās dienas laiks.

Ja vēlaties atcelt modinātāju;

1. Pieskarieties  taustiņam, līdz displejā
parādās  simbols, lai atiestatītu
modinātāja laiku. Pieskarieties 
taustiņam, līdz ekrānā parādās “00:00”
simbols.

2. Jūs varat arī atcelt taimera signālu,
ilgāk turot piespiestu  taustiņu.

Skaļuma regulēšana

1. Pieskarieties  taustiņam līdz vienai no
vērtībām b-01-b-02-b-03 parādās
displejā.

2. Iestatiet vēlamo līmeni ar /
taustiņiem. (b-01-b-02-b-03)

ð Pieskarieties  taustiņam, lai
apstiprinātu, vai gaidiet,
nepieskaroties nevienam taustiņam.
Skaļuma iestatījums pēc kāda laika
kļūst aktīvs.

Displeja spilgtuma iestatīšana

1. Pieskarieties  taustiņam līdz vienai no
vērtībām d-01-d-02-d-03 parādās
displejā.

2. Iestatiet vēlamo spilgtumu ar /
taustiņiem. (d-01-d-02-d-03)

ð Pieskarieties  taustiņam, lai
apstiprinātu, vai gaidiet,
nepieskaroties nevienam taustiņam.
Spilgtuma iestatījums kļūst aktīvs pēc
kāda laika.

Dienas laika maiņa
Lai cepeškrāsnī mainītu iepriekš iestatīto
dienas laiku:

1. Pieskarieties  taustiņam, līdz ekrānā
parādās  simbols.

2. Iestatiet dienas laiku, pieskaroties /
taustiņiem.
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3. Pieskarieties  vai  taustiņam, lai
aktivizētu minūšu lauku.

4. Pieskarieties /  taustiņiem, lai
iestatītu minūtes.

5. Apstipriniet iestatījumu, pieskaroties 
taustiņam.

ð Ir iestatīts dienas laiks, un  simbols
pazūd displejā.

6 Vispārīga informācija par ēdienu cepšanu
Šajā sadaļā varat atrast padomus par
ēdiena gatavošanu un gatavošanu.
Turklāt šajā sadaļā ir aprakstīti daži ēdieni,
kurus pārbaudījis ražotājs, un šiem
ēdieniem vispiemērotākos iestatījumus.
Tiek norādīti arī šiem ēdieniem piemēroti
cepeškrāsns iestatījumi un piederumi.

6.1 Vispārīgi brīdinājumi par cepšanu
cepeškrāsnī

• Atverot cepeškrāsns durvis cepšanas
laikā vai pēc tās, var izdalīties karsts
apdedzinošs tvaiks. Tvaiks var
apdedzināt roku, seju un/vai acis.
Atverot cepeškrāsns durvis, turieties
prom.

• Intensīvs tvaiks, kas rodas cepšanas
laikā, temperatūras starpības dēļ
cepeškrāsns iekšpusē un ārpusē, kā arī
uz mēbeļu augšējām daļām var veidot
kondensēta ūdens pilienus. Tā ir
normāla un fiziska parādība.

• Pārtikas ēdiena gatavošanas
temperatūra un laika vērtības var
atšķirties atkarībā no receptes un
daudzuma. Šī iemesla dēļ šīs vērtības
tiek norādītas kā diapazoni.

• Pirms sākat gatavot, vienmēr izņemiet
no cepeškrāsns neizmantotos
piederumus. Piederumi, kas paliks
cepeškrāsnī, var neļaut jūsu ēdienam
gatavoties, izmantojot pareizās vērtības.

• Attiecībā uz ēdienu, kuru gatavojat pēc
savas receptes, varat atsaukties uz
līdzīgiem ēdieniem, kas sniegti
gatavošanas tabulās.

• Komplektā iekļauto piederumu
izmantošana nodrošina vislabāko ēdiena
gatavošanas kvalitāti. Vienmēr ievērojiet
ražotāja sniegtos brīdinājumus un
informāciju par ārējiem virtuves
piederumiem, kurus izmantosit.

• Nogrieziet taukus necaurlaidīgu papīru,
kuru izmantosit ēdiena gatavošanai,
piemērotā izmērā. Taukus necaurlaidīgi
papīri, kas pārkaras pāri traukam, var
radīt apdegumu risku un ietekmēt jūsu
ēdiena cepšanas kvalitāti. Izmantojiet
taukus necaurlaidīgu papīru norādītajā
temperatūras diapazonā.

• Lai ēdiena cepšana būtu laba, novietojiet
ēdienu uz ieteiktā pareizā plaukta.
Cepšanas laikā nemainiet plaukta
stāvokli.

6.1.1 Konditorejas izstrādājumi un
cepeškrāsns ēdieni

Vispārīgā informācija
• Lai iegūtu labu gatavošanas kvalitāti,

mēs iesakām izmantot izstrādājuma
piederumus. Ja izmantosiet ārēju
virtuves trauku, dodiet priekšroku
tumšiem, nelipīgiem un
karstumizturīgiem izstrādājumiem.

• Ja gatavošanas tabulā ir ieteicama
priekšsildīšana, pēc iepriekšējās
uzsildīšanas noteikti ielieciet ēdienu
cepeškrāsnī.

• Ja gatavojat, izmantojot gatavošanas
traukus uz stiepļu grila, novietojiet to
stiepļu režģa vidū, nevis pie
aizmugurējās sienas.
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• Visiem konditorejas izstrādājumu
izgatavošanai izmantotajiem
materiāliem jābūt svaigiem un istabas
temperatūrā.

• Ēdienu gatavošanas statuss var
atšķirties atkarībā no ēdiena daudzuma
un trauku lieluma.

• Metāla, keramikas un stikla veidnes
pagarina gatavošanas laiku, un
konditorejas izstrādājumu apakšējās
virsmas neapbrūninās vienmērīgi.

• Ja izmantojat cepamo papīru, uz ēdiena
apakšējās virsmas var novērot nelielu
brūnumu. Šādā situācijā jums var būt
nepieciešams pagarināt gatavošanas
laiku par aptuveni 10 minūtēm.

• Gatavošanas tabulās norādītās vērtības
tiek noteiktas mūsu laboratorijās veikto
testu rezultātā. Jums piemērotas
vērtības var atšķirties no šīm vērtībām.

• Novietojiet ēdienu uz atbilstoša plaukta,
kas ieteikts gatavošanas tabulā.
Uzskatiet cepeškrāsns apakšējo plauktu
kā 1. plauktu.

Padomi kūku cepšanai
• Ja kūka ir pārāk sausa, palieliniet

temperatūru par 10°C un saīsiniet
cepšanas laiku.

• Ja kūka ir mitra, izmantojiet nelielu
daudzumu šķidruma vai samaziniet
temperatūru par 10°C.

• Ja kūkas augšdaļa ir apdegusi, ielieciet
to uz apakšējā plaukta, pazeminiet
temperatūru un palieliniet cepšanas
laiku.

• Ja kūkas iekšpuse ir labi izcepusies, bet
ārpuse ir lipīga, izmantojiet mazāk
šķidruma, samaziniet temperatūru un
palieliniet gatavošanas laiku.

Padomi konditorejas izstrādājumiem
• Ja konditorejas izstrādājums ir pārāk

sauss, palieliniet temperatūru par 10°C
un saīsiniet gatavošanas laiku. Mitriniet
mīklas loksnes ar mērci, kas sastāv no
piena, eļļas, olu un jogurta maisījuma.

• Ja konditorejas izstrādājumi tiek
gatavoti lēnām, pārliecinieties, vai jūsu
sagatavotais mīklas biezums nepāriet
pāri paplātei.

• Ja konditorejas izstrādājumu virsma ir
brūnināta, bet apakša nav pagatavota,
pārliecinieties, vai mīklas apakšā nav par
daudz mērces, ko izmantosit
konditorejas izstrādājumiem.
Vienmērīgai brūnināšanai mēģiniet mērci
vienmērīgi sadalīt starp mīklas loksnēm
un konditorejas izstrādājumiem.

• Cepiet savus konditorejas izstrādājumus
gatavošanas tabulā norādītajā vietā un
temperatūrā. Ja apakšdaļa joprojām nav
pietiekami brūna, novietojiet to uz
apakšējā plaukta nākamajai cepšanas
reizei.

Gatavošanas galds mīklas izstrādājumiem un cepeškrāsnī gatavojamai pārtikai
Ieteikumi cepšanai ar vienu paplāti

Ēdiens Izmantojamais
piederums

Darbības
funkcija

Plaukta pozīcija Temperatūra (°C) Cepšanas laiks
(min) (aptuveni)

Kūka uz paplātes Standarta paplāte
*

Augšējās un
apakšējā
sildīšana

3 180 30 … 40

Kūka veidnē Kūkas veidne uz
stiepļu grila **

Ventilatora
sildīšana 2 180 30 … 40

Mazas kūciņas Standarta paplāte
*

Augšējās un
apakšējā
sildīšana

3 160 25 … 35
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Ēdiens Izmantojamais
piederums

Darbības
funkcija

Plaukta pozīcija Temperatūra (°C) Cepšanas laiks
(min) (aptuveni)

Mazas kūciņas Standarta paplāte
*

Ventilatora
sildīšana

Modeļos ar
stiepļu
plauktiem : 3

Modeļos bez
stiepļu
plauktiem : 2

150 25 … 35

Biskvītkūka

Apaļa kūkas
veidne, ar 26 cm
diametru, un
skavu uz stiepļu
režģa **

Augšējās un
apakšējā
sildīšana

2 150 30 … 40

Biskvītkūka

Apaļa kūkas
veidne, ar 26 cm
diametru, un
skavu uz stiepļu
režģa **

Ventilatora
sildīšana 2 155 30 … 40

Cepumi Konditorejas
paplāte *

Augšējās un
apakšējā
sildīšana

3 170 25 … 35

Cepumi Konditorejas
paplāte *

Ventilatora
sildīšana 3 170 20 … 30

Konditorejas
izstrādājumi

Standarta paplāte
*

Augšējās un
apakšējā
sildīšana

2 200 30 … 40

Konditorejas
izstrādājumi

Standarta paplāte
*

Ventilatora
sildīšana 2 180 30 … 40

Maizīte Standarta paplāte
*

Augšējās un
apakšējā
sildīšana

2 200 20 … 30

Maizīte Standarta paplāte
*

Ventilatora
sildīšana 3 180 20 … 30

Visa maize Standarta paplāte
*

Augšējās un
apakšējā
sildīšana

3 200 30 … 40

Visa maize Standarta paplāte
*

Ventilatora
sildīšana 3 200 30 … 40

Lazaņja

Stikla/metāla
taisnstūra trauks
uz stiepļu režģa
**

Augšējās un
apakšējā
sildīšana

2 vai 3 200 30 … 40

Ābolu pīrāgs

Apaļa melna
metāla veidne ar
diametru 20 cm
uz stiepļu režģa
**

Augšējās un
apakšējā
sildīšana

2 180 50 … 65

Ābolu pīrāgs

Apaļa melna
metāla veidne ar
diametru 20 cm
uz stiepļu režģa
**

Ventilatora
sildīšana 3 170 50 … 65

Pica Standarta paplāte
*

Augšējās un
apakšējā
sildīšana

2 200 … 220 10 … 20
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Ieteikumi gatavošanai ar divām paplātēm

Ēdiens Izmantojamais
piederums

Darbības
funkcija

Plaukta pozīcija Temperatūra (°C) Cepšanas laiks
(min) (aptuveni)

Mazas kūciņas

2-Standarta
paplāte *

4-Konditorejas
paplāte *

Ventilatora
sildīšana 2 - 4

Modeļos ar
stiepļu plauktiem
:150

Modeļos bez
stiepļu plauktiem
:140

Modeļos ar
stiepļu
plauktiem : 25 …
40

Modeļos bez
stiepļu
plauktiem : 30 …
45

Cepumi

2-Standarta
paplāte *

4-Konditorejas
paplāte *

Ventilatora
sildīšana 2 - 4 170 25 … 35

Konditorejas
izstrādājumi

1-Standarta
paplāte *

4-Konditorejas
paplāte *

Ventilatora
sildīšana 1 - 4 180 35 … 45

Maizīte

2-Standarta
paplāte *

4-Konditorejas
paplāte *

Ventilatora
sildīšana 2 - 4 180 20 … 30

Visu ēdienu ieteicams priekšsildīt.

*Iespējams, ka šie piederumi nav iekļauti jūsu izstrādājumā.

**Šie piederumi nav iekļauti jūsu izstrādājumā. Tie ir nopērkami piederumi.

ēdienu gatavošanas tabula ar darbības
funkciju “Ekonomiskā ventilatora
sildīšana”
• Pēc gatavošanas uzsākšanas darbības

funkcijā nemainiet temperatūras
iestatījumu “Ekonomiskā ventilatora
sildīšana”.

• Neatveriet cepeškrāsns durvis, kad
gatavojat “Ekonomiskā ventilatora
sildīšana” funkciju. Ja durvis neatveras,
iekšējā temperatūra tiek optimizēta, lai
taupītu enerģiju, un šī temperatūra var
atšķirties no displejā redzamās.

• Neuzsildiet “Ekonomiskā ventilatora
sildīšana” darbības funkcijā.

Ēdiens Izmantojamais
piederums

Plaukta pozīcija Temperatūra (°C) Cepšanas laiks
(min) (aptuveni)

Mazas kūciņas Standarta paplāte * 3 160 25 … 35

Cepumi Standarta paplāte * 3 180 25 … 35

Konditorejas
izstrādājumi Standarta paplāte * 3 200 45 … 55

Maizīte Standarta paplāte * 3 200 35 … 45

* Iespējams, ka šie piederumi nav iekļauti jūsu izstrādājumā.
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6.1.2 Gaļa, zivis un mājputni
Galvenie grilēšanas punkti
• Papildinot to ar citronu sulu un pipariem

pirms ceselas vistas, tītara un lielu gaļas
gabalu gatavošanas, ēdiena
gatavošanas veiktspēja palielināsies.

• Gaļas bez kauliem pagatavošanai
nepieciešams laiks, kas ir 15 līdz 30
minūtes ilgāks nekā filejas cepšanai.

• Uz gaļas biezuma centimetru jāaprēķina
apmēram 4 līdz 5 minūtes gatavošanas
laika.

• Kad gatavošanas laiks ir beidzies, turiet
gaļu cepeškrāsnī apmēram 10 minūtes.
Gaļas sula labāk izdalās ceptā gaļā un
neizplūst, sagriežot gaļu.

• Zivis jānovieto uz vidēja vai zema līmeņa
plaukta karstumizturīgās plāksnes.

• Pagatavojiet gatavošanas tabulā
ieteiktos ēdienus ar vienu paplāti.

Gatavošanas galds gaļai, zivīm un putniem

Ēdiens Izmantojamais
piederums

Darbības
funkcija

Plaukta pozīcija Temperatūra (°C) Cepšanas laiks
(min) (aptuveni)

Steiks (vesels) /
Cepts (1 kg)

Standarta paplāte
*

Ventilatora
atbalstīta
apakšējā/augšējā
sildīšana

3
15 minūtes 250/
max, pēc 180 …
190

60 … 80

Jēra kājiņa (1,5-2
kg)

Standarta paplāte
*

Ventilatora
atbalstīta
apakšējā/augšējā
sildīšana

3 15 minūtes 250/
max, pēc 170 110 … 120

Cepta vista (1,8-2
kg)

Stiepļu grils *

Novietojiet vienu
paplāti uz
apakšējā plaukta.

Ventilatora
atbalstīta
apakšējā/augšējā
sildīšana

2 15 minūtes 250/
max, pēc 190 60 … 80

Cepta vista (1,8-2
kg)

Stiepļu grils *

Novietojiet vienu
paplāti uz
apakšējā plaukta.

“3D” funkcija 2 15 minūtes 250/
max, pēc 190 60 … 80

Tītars (5,5 kg) Standarta paplāte
*

Ventilatora
atbalstīta
apakšējā/augšējā
sildīšana

1
25 minūtes 250/
max, pēc 180 …
190

150 … 210

Tītars (5,5 kg) Standarta paplāte
* “3D” funkcija 1

25 minūtes 250/
max, pēc 180 …
190

150 … 210

Zivis

Stiepļu grils *

Novietojiet vienu
paplāti uz
apakšējā plaukta.

Ventilatora
atbalstīta
apakšējā/augšējā
sildīšana

3 200 20 … 30

Zivis

Stiepļu grils *

Novietojiet vienu
paplāti uz
apakšējā plaukta.

“3D” funkcija 3 200 20 … 30

Visu ēdienu ieteicams priekšsildīt.

*Iespējams, ka šie piederumi nav iekļauti jūsu izstrādājumā.

**Šie piederumi nav iekļauti jūsu izstrādājumā. Tie ir nopērkami piederumi.
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6.1.3 Grils
Sarkanā gaļa, zivis un mājputni cepšanas
laikā ātri brūnēs, saglabās skaistu garozu
un neizžūs. Grilēšanai īpaši piemēroti ir
steiki, iesmi, desas un sulīgi dārzeņi
(tomāti, sīpoli utt.).
Vispārīgi brīdinājumi
• Grilēšanai nepiemērots ēdiens rada

ugunsbīstamību. Grilējiet tikai tos
ēdienus, kas ir piemēroti spēcīgai grila
ugunij. Nelieciet ēdienu arī pārāk tālu
grila aizmugurē. Šī ir karstākā vieta, un
tauki var aizdegties.

• Grilēšanas laikā aizveriet cepeškrāsns
durvis. Nekad negrilējiet ar atvērtām
cepeškrāsns durvīm. Karstas virsmas
var izraisīt apdegumus!

Grila galvenie punkti
• Pagatavojiet grilam līdzīga biezuma un

svara ēdienus.
• Novietojiet grilējamos gabalus uz stiepļu

grila vai stiepļu grila paplātes, sadalot
tos, nepārsniedzot sildītāja izmērus.

• Atkarībā no grilējamo gabalu biezuma,
tabulā norādītie gatavošanas laiki var
atšķirties.

• Iebīdiet stiepļu režģi vai režģa paplāti
cepeškrāsnī līdz vajadzīgajam līmenim.
Ja jūs gatavojat ēdienu uz stiepļu režģa,
pabīdiet cepeškrāsns paplāti apakšējā
plauktā, lai savāktu eļļas. Cepeškrāsns
paplātei, kuru plānojat bīdīt, jābūt tādam
izmēram, lai tā aptvertu visu grila zonu.
Šī paplāte var nebūt iekļauta
izstrādājuma komplektācijā. Ielejiet
nedaudz ūdens cepeškrāsns paplātē, lai
to viegli notīrītu.

Grila tabula

Ēdiens Izmantojamais
piederums

Plaukta pozīcija Temperatūra (°C) Cepšanas laiks
(min) (aptuveni)

Zivis Stiepļu grils 4 - 5 250/maks. 20 … 25

Vistas gabali Stiepļu grils 4 - 5 250/maks. 25 … 35

Kotletes (teļa gaļa) -
12 amount Stiepļu grils 4 250/maks. 20 … 30

Jēra karbonāde Stiepļu grils 4 - 5 250/maks. 20 … 25

Steiks - (gaļas kubi) Stiepļu grils 4 - 5 250/maks. 25 … 30

Teļa gaļas karbonāde Stiepļu grils 4 - 5 250/maks. 25 … 30

Dārzeņu gratīns Stiepļu grils 4 - 5 220 20 … 30

Grauzdiņa maize Stiepļu grils 4 250/maks. 1 … 3

Visu grilēto ēdienu ieteicams priekšsildīt 5 minūtes.

Apgrieziet ēdiena gabalus pēc 1/2 no kopējā grilēšanas laika.

6.1.4 Pārtikas pārbaude
• Pārtika uz šīs plīts virsmas ir pagatavota

saskaņā ar EN 60350-1, lai atvieglotu
produktu pārbaudi kontroles institūtos.
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Pārbaudes produktu gatavošanas galds
Ieteikumi cepšanai ar vienu paplāti

Ēdiens Izmantojamais
piederums

Darbības
funkcija

Plaukta pozīcija Temperatūra (°C) Cepšanas laiks
(min) (aptuveni)

Smilšu kūka
(saldie cepumi)

Standarta paplāte
*

Augšējās un
apakšējā
sildīšana

3 140 20 … 30

Smilšu kūka
(saldie cepumi)

Standarta paplāte
*

Ventilatora
sildīšana

Modeļos ar
stiepļu plauktiem
:3

Modeļos bez
stiepļu plauktiem
:2

140 15 .. 25

Mazas kūciņas Standarta paplāte
*

Augšējās un
apakšējā
sildīšana

3 160 25 … 35

Mazas kūciņas Standarta paplāte
*

Ventilatora
sildīšana

Modeļos ar
stiepļu
plauktiem : 3

Modeļos bez
stiepļu
plauktiem : 2

150 25 … 35

Biskvītkūka

Apaļa kūkas
veidne, ar 26 cm
diametru, un
skavu uz stiepļu
režģa **

Augšējās un
apakšējā
sildīšana

2 150 30 … 40

Biskvītkūka

Apaļa kūkas
veidne, ar 26 cm
diametru, un
skavu uz stiepļu
režģa **

Ventilatora
sildīšana 2 155 30 … 40

Ābolu pīrāgs

Apaļa melna
metāla veidne ar
diametru 20 cm
uz stiepļu režģa
**

Augšējās un
apakšējā
sildīšana

2 180 50 … 65

Ābolu pīrāgs

Apaļa melna
metāla veidne ar
diametru 20 cm
uz stiepļu režģa
**

Ventilatora
sildīšana 3 170 50 … 65

ES
LV



LV / 74

Ieteikumi gatavošanai ar divām paplātēm

Ēdiens Izmantojamais
piederums

Darbības
funkcija

Plaukta pozīcija Temperatūra (°C) Cepšanas laiks
(min) (aptuveni)

Mazas kūciņas

2-Standarta
paplāte *

4-Konditorejas
paplāte *

Ventilatora
sildīšana 2 - 4

Modeļos ar
stiepļu plauktiem
:150

Modeļos bez
stiepļu plauktiem
:140

Modeļos ar
stiepļu
plauktiem : 25 …
40

Modeļos bez
stiepļu
plauktiem : 30 …
45

Smilšu kūka
(saldie cepumi)

2-Standarta
paplāte *

4-Konditorejas
paplāte *

Ventilatora
sildīšana 2 - 4 140 15 … 25

Visu ēdienu ieteicams priekšsildīt.

*Iespējams, ka šie piederumi nav iekļauti jūsu izstrādājumā.

**Šie piederumi nav iekļauti jūsu izstrādājumā. Tie ir nopērkami piederumi.

Grils

Ēdiens Izmantojamais
piederums

Plaukta pozīcija Temperatūra (°C) Cepšanas laiks
(min) (aptuveni)

Kotletes (teļa gaļa) -
12 amount Stiepļu grils 4 250/maks. 20 … 30

Grauzdiņa maize Stiepļu grils 4 250/maks. 1 … 3

Visu grilēto ēdienu ieteicams priekšsildīt 5 minūtes.

Apgrieziet ēdiena gabalus pēc 1/2 no kopējā grilēšanas laika.

7 Apkope un tīrīšana

7.1 Vispārīga tīrīšanas informācija
Vispārīgi brīdinājumi
• Pirms izstrādājuma tīrīšanas uzgaidiet,

līdz izstrādājums atdziest. Karstas
virsmas var izraisīt apdegumus!

• Neuzklājiet mazgāšanas līdzekļus tieši
uz karstām virsmām. Tas var radīt
paliekošus traipus.

• Pēc katras darbības izstrādājums ir
rūpīgi jāiztīra un jāizžāvē. Tāpēc pārtikas
atliekām ir jābūt viegli notīrāmām, un ir
jānovērš šo atlikumu piedegšana, ja
izstrādājumu vēlāk atkal izmanto.
Tādējādi pagarinās iekārtas kalpošanas
laiks un samazinās bieži sastopamās
problēmas.

• Tīrīšanai nelietojiet tvaika tīrīšanas
līdzekļus.

• Daži mazgāšanas vai tīrīšanas līdzekļi
var sabojāt virsmu. Nepiemēroti
tīrīšanas līdzekļi ir: balinātāji, tīrīšanas
līdzekļi, kas satur amonjaku, skābi vai
hlorīdu, tīrīšanas līdzekļi ar tvaiku,
atkaļķošanas līdzekļi, traipu un rūsas
tīrīšanas līdzekļi, abrazīvie tīrīšanas
līdzekļi (krēmveida tīrīšanas līdzekļi,
tīrīšanas pulveris, tīrīšanas krēms,
abrazīvs un skrāpējamā švamme, stieple,
sūkļi, tīrīšanas drānas, kas satur
netīrumus un mazgāšanas līdzekļa
atlikumus).

• Tīrīšanai pēc katras lietošanas reizes
nav nepieciešams īpašs tīrīšanas
materiāls. Notīriet ierīci, izmantojot
trauku mazgāšanas līdzekli, siltu ūdeni
un mīkstu drāniņu vai sūkli un nosusiniet
to ar sausu drānu.
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• Pēc tīrīšanas noteikti noslaukiet visu
atlikušo šķidrumu un ēdiena
gatavošanas laikā nekavējoties notīriet
visu pārtikas izstrādājumu šļakatas.

• Nemazgājiet nevienu ierīces sastāvdaļu
trauku mazgājamā mašīnā.

Tērauda - nerūsējošās virsmas
• Nelietojiet skābes vai hloru saturošus

tīrīšanas līdzekļus nerūsējošu - tērauda
virsmu un rokturu tīrīšanai.

• Nerūsējošā-tērauda virsma ar laiku var
mainīt krāsu. Tas ir normāli. Pēc katras
darbības notīriet ar mazgāšanas līdzekli,
kas piemērots nerūsējošā vai nerūsējošā
tērauda virsmai.

• Notīriet ar mīkstu ziepjūdenu un šķidru
(nesaskrāpējošu) mazgāšanas līdzekli,
kas piemērots tērauda virsmām, rūpīgi
noslaukot vienā virzienā.

• Nekavējoties, bez gaidīšanas, noņemiet
kaļķu, eļļas, cietes, piena un
olbaltumvielu traipus no stikla un
nerūsējošā tērauda virsmām. Traipi
ilgstošā laika posmā var rūsēt.

• Tīrīšanas līdzekļi, kas izsmidzināti/
uzklāti uz virsmas, nekavējoties jānotīra.
Uz virsmas palikušie abrazīvie tīrīšanas
līdzekļi liek virsmai kļūt baltai.

Emaljētas virsmas
• Pēc katras lietošanas, emaljas virsmas

notīriet ar trauku mazgāšanas līdzekli,
siltu ūdeni un mīkstu drāniņu vai sūkli un
nosusiniet ar sausu drānu.

• Ja jūsu izstrādājumam ir vienkāršas
tīrīšanas ar tvaiku funkcija, varat viegli
tīrīt ar tvaiku nelielus un nenoturīgos
netīrumus. (Skatiet sadaļu “Viegla
tīrīšana ar tvaiku [} 76]”.)

• Sarežģītiem traipiem var izmantot
tīrīšanas līdzekli, kas jūsu
izstrādājumam ir rekomendēts tīmekļa
vietnē, kopā ar neskrāpējošu pinuma
sūkli. Nelietojiet ārēju cepeškrāsns
tīrīšanas līdzekli.

• Pirms gatavošanas zonas tīrīšanas,
cepeškrāsns jāatdzesē. Karstu virsmu
tīrīšana radīs gan ugunsbīstamību, gan
emaljas virsmas bojājumus.

Katalītiskās virsmas
• Gatavošanas zonas sānu sienas var

pārklāt tikai ar emalju vai katalītiskām
sienām. Tās atšķiras atkarībā no
modeļa.

• Katalītiskajām sienām ir gaiši matēta un
poraina virsma. Cepeškrāsns katalītiskās
sienas nav jātīra.

• Katalītiskās virsmas absorbē eļļu,
pateicoties to porainai struktūrai, un sāk
spīdēt, kad virsma ir piesātināta ar eļļu,
šajā gadījumā ieteicams nomainīt
detaļas.

Stikla virsmas
• Tīrot stikla virsmas, nelietojiet cietā

metāla skrāpjus un abrazīvus tīrīšanas
materiālus. Tie var sabojāt stikla virsmu.

• Notīriet ierīci, izmantojot trauku
mazgāšanas līdzekli, siltu ūdeni un stikla
virsmām raksturīgu mikrošķiedras
drāniņu, un nosusiniet to ar sausu drānu.

• Ja pēc tīrīšanas ir palicis mazgāšanas
līdzeklis, noslaukiet to ar aukstu ūdeni
un nosusiniet ar tīru un sausu
mikrošķiedras drānu. Mazgāšanas
līdzekļa atlikumi nākamreiz var sabojāt
stikla virsmu.

• Nekādā gadījumā uz stikla virsmas
piekaltušos atlikumus nedrīkst notīrīt ar
zobainiem nažiem, stiepļu vilnu vai
līdzīgiem skrāpēšanas rīkiem.

• Jūs varat notīrīt kalcija traipus
(dzeltenos traipus) uz stikla virsmas ar
komerciāli nopērkamo atkaļķošanas
aģentu ar atkaļķošanas līdzekli,
piemēram, etiķi vai citronu sulu.

• Ja virsma ir stipri netīra, uzklājiet
tīrīšanas līdzekli uz traipa ar sūkli un
uzgaidiet, līdz tas iedarbojas pareizi. Pēc
tam notīriet stikla virsmu ar mitru drānu.

• Krāsas un traipi uz stikla virsmas ir
normāli, un tie nav trūkumi.

Plastmasas detaļas un krāsotas virsmas
• Notīriet plastmasas detaļas un krāsotās

virsmas ar trauku mazgāšanas līdzekli,
siltu ūdeni un mīkstu drāniņu vai sūkli un
nosusiniet tās ar sausu drānu.
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• Nelietojiet cieto metālu skrāpjus un
abrazīvos tīrīšanas līdzekļus. Tie var
sabojāt virsmas.

• Nodrošiniet, lai izstrādājuma sastāvdaļu
savienojumi netiktu mitri un ar
mazgāšanas līdzekli. Pretējā gadījumā
uz šīm šuvēm var rasties korozija.

7.2 Tīrīšanas piederumi
Nelieciet izstrādājuma piederumus trauku
mazgājamajā mašīnā, ja vien lietotāja
rokasgrāmatā nav norādīts citādi.

7.3 Vadības Paneļa Tīrīšana
• Tīrot vadības paneļus ar pogas vadību,

noslaukiet paneli un pogas ar mitru,
mīkstu drānu un nosusiniet ar sausu
drānu. Lai notīrītu paneli, nenoņemiet
pogas un starplikas zem tām. Vadības
panelis un pogas var būt bojāti.

• Tīrot tērauda paneļus ar pogas vadību,
nelietojiet tērauda tīrīšanas līdzekļus ap
pogu. Indikatorus ap pogu var izdzēst.

• Notīriet skārienjūtīgos vadības paneļus
ar mitru, mīkstu drānu un nosusiniet ar
sausu drānu. Ja jūsu izstrādājumam ir
taustiņu bloķēšanas funkcija, pirms
vadības paneļa tīrīšanas iestatiet
taustiņu bloķēšanu. Pretējā gadījumā
taustiņus var atklāt nepareizi.

7.4 Cepeškrāsns iekšpuses
(gatavošanas zonas) tīrīšana

Veiciet tīrīšanas darbības, kas aprakstītas
sadaļā "Vispārīga Tīrīšanas Informācija"
atbilstoši jūsu cepeškrāsns virsmas
tipiem.
Cepeškrāsns sānu sienu tīrīšana
Gatavošanas zonas sānu sienas var
pārklāt tikai ar emalju vai katalītiskām
sienām. Tās atšķiras atkarībā no modeļa.
Ja ir katalītiskā siena, informāciju skatiet
“Kataliskās sienas” sadaļā.
Ja izstrādājums ir stiepļu plauktu modelis,
pirms sānu sienu tīrīšanas noņemiet
stiepļu plauktus. Pēc tam pabeidziet

tīrīšanu, kā aprakstīts sadaļā "Vispārīga
Tīrīšanas Informācija" atbilstoši sānu
sienas virsmas tipam.
Lai noņemtu sānu stiepļu plauktus:
1. Noņemiet stieples plaukta priekšpusi,

velkot to uz sānu sienas pretējā
virzienā.

2. Pavelciet stiepļu plauktu pret sevi, lai to
pilnībā izņemtu.

3. Lai nomainītu plauktus, procedūras, kas
tiek veiktas, tos noņemot, ir jāatkārto
attiecīgi apgrieztā secībā.

7.5 Viegla tīrīšana ar tvaiku
Tas ļauj viegli notīrīt netīrumus (nepaliek
uz ilgu laiku), ko mīkstina cepeškrāsns
iekšpusē esošais tvaiks un ūdens pilieni,
kas kondensējas krāsns iekšējās virsmās.

1. Izņemiet visus piederumus
cepeškrāsns iekšpusē.

2. Ielejiet 500 ml ūdens paplātē un
novietojiet to uz cepeškrāsns 2.
plauktā.
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3. Iestatiet cepeškrāsni vieglas tīrīšanas
ar tvaiku darba režīmā un 15 minūtes
darbiniet 100°C temperatūrā.

Nekavējoties atveriet durvis un noslaukiet
cepeškrāsns iekšpusi ar mitru sūkli vai
drānu. Atverot durvis, tiks atbrīvots tvaiks.
Tas var radīt apdegumu risku.
Uzmanieties, atverot durvis.
Noturīgiem netīrumiem notīriet
izstrādājumu, izmantojot trauku
mazgāšanas līdzekli, siltu ūdeni un mīkstu
drāniņu vai sūkli un nosusiniet to ar sausu
drānu.

Vienkāršajā tvaika tīrīšanas
funkcijā ir paredzēts, ka
pievienotais ūdens iztvaiko un
kondensējas uz cepeškrāsns
iekšpuses un cepeškrāsns durvīm,
lai mīkstinātu jūsu cepeškrāsnī
radušos vieglos netīrumus. Uz
cepeškrāsns durtiņām var
veidoties kondensāts, kas pēc
cepeškrāsns durtiņu atvēršanas
var nopilēt. Pēc cepeškrāsns
durvju atvēršanas noslaukiet
kondensātu.

(Mainās atkarībā no izstrādājuma modeļa.
Iespējams, ka tas nav pieejams jūsu
izstrādājumā.) Pēc kondensāta veidošanās
cepeškrāsns iekšpusē baseina kanālā zem
krāsns var veidoties peļķe vai mitrums.
Pēc lietošanas noslaukiet šo baseina
kanālu ar mitru drānu un pēc tam
nosusiniet.

7.6 Pašattīrīšanās augstā
temperatūrā

Cepeškrāsns ir aprīkota ar pirolīzes
funkciju. Krāsns uzsilst līdz aptuveni
420-480 °C temperatūrai un deg, līdz
esošie netīrumi pārvēršas pelnos. Var
rasties spēcīgi dūmi. Nodrošiniet labu
ventilāciju. Augstas temperatūras tīrīšana
jāveic aptuveni ik pēc 10 cepeškrāsns
lietošanas reizēm.
Vispārīgi brīdinājumi

Karstas virsmas izraisa
apdegumus!
Pašattīrīšanās laikā
nepieskarieties izstrādājumam un
turiet bērnus prom no
izstrādājuma. Pirms atlikumu
noņemšanas uzgaidiet vismaz 30
minūtes.

• Pirms pirolīzes funkcijas izmantošanas
noņemiet visus piederumus,
teleskopisko plauktu un sānu plauktus
(ja tādi ir). Ja tie netiks noņemti, tiks
bojāti piederumi un sānu stiepļu plaukti.

• Ja jūsu izstrādājumam ir piroizturīgi
piederumi (izturīgi pret augstas
temperatūras pašattīrīšanos), šie
piederumi no cepeškrāsns nav jāizņem.
Piederumu sadaļā ir norādīts, vai jūsu
piederumi ir piroizturīgi. Ja tas nav īpaši
norādīts, jūsu piederumi nevarēs izturēt
augstu temperatūru. Lai novērstu
bojājumu radīšanas iespēju, tie ir
jāizņem no cepeškrāsns pirms tīrīšanas.

• Netīriet durvju blīvējumu. Stikla šķiedras
blīvējums ir ļoti delikāts un viegli
sabojājams. Ja durvju blīvējums ir
bojāts, nomainiet to ar jaunu no
pilnvarotā servisa.
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Lai sāktu pirolīzes funkciju:

1. Izņemiet visus piederumus
cepeškrāsns iekšpusē. Modeļos ar
stiepļu plauktiem neaizmirstiet noņemt
stiepļu plauktu.

2. Pirms tīrīšanas sākšanas notīriet
cepeškrāsns ārējās virsmas un
cepeškrāsnī esošos pārtikas atlikumus
ar ziepjūdeni.

3. Izvēlieties funkciju "pirolīze" (Pirolīze).

ð “P2:00” mirgos displejā. Ja jūsu
ierīce ir aprīkota ar Eco pirolīzes
funkciju, vispirms uz 2 sekundēm
displejā tiek parādīts ziņojums
“Pro” un pēc tam sāk mirgot
P2:00 ziņojums.

Ja displejā netiek parādīts
ziņojums “Pro” un pēc tam “ECO”
jūsu ierīce nav aprīkota ar Eco
pirolīzes funkciju.

4. Pagrieziet temperatūras pogu uz
augstāko "max" (maksimālo)
temperatūru.

5. Kad tiek sākta pirolīzes funkcija,
“P2:00” deg vienmērīgi un sāk
atpakaļskaitīšanu. Displejā tiek parādīts
pirolīzes laiks (2 stundas). Šis laiks ir
nemainīgs.

6. Kad pēc pirolīzes procesa sākuma
krāsns sasniedz noteiktu temperatūru,
taimera displejā parādās  simbols, un
krāsns durvis nevar atvērt. Nespiediet
rokturi, lai atslēgtu durvis, kamēr
tīrīšana nav pabeigta un slēdzenes
simbols pazūd no displeja.

7. Kad tīrīšana ir pabeigta, ekrānā parādās
“End” (beigas).

8. Kad displejā tiek parādīts "End”
uzraksts, pagrieziet funkciju un
temperatūras pogas 0 (izslēgts)
pozīcijā, lai pabeigtu procesu.

9. Kad  simbols pazūd no displeja,
notīriet atlikušos nosēdumus ar
etiķūdeni.

10.Nospiediet jebkuru taustiņu, lai apturētu
skaņas brīdinājumu.

Kad pirolīzes funkcija būs pabeigta,
durvju slēdzene būs aktīva, līdz
cepeškrāsns atdzisīs līdz
atbilstošai temperatūrai. Ja
vēlaties gatavot šajā laikā, displejā
parādīsies "H” un gatavošana
nebūs iespējama.

Pašattīrīšanās funkcija ar augstu
temperatūru – Eko pirolīze (Mainās
atkarībā no izstrādājuma modeļa.
Iespējams, ka tas nav pieejams jūsu
izstrādājumā.)
ü Ja jūsu cepeškrāsns nav ļoti netīra,

iesakām izmantot "Pirolīze -
ekonomiskais režīms" funkciju.
"Pirolīze - ekonomiskais režīms”
aizņem mazāk laika nekā Pirolīze”
funkcija. Ja cepeškrāsns ir ļoti netīra,
ar "Pirolīze - ekonomiskais režīms"
funkciju var nepietikt. Tādā gadījumā
izvēlieties "Pirolīze" funkciju.

1. Izņemiet visus piederumus
cepeškrāsns iekšpusē. Modeļos ar
stiepļu plauktiem neaizmirstiet noņemt
stiepļu plauktu.

2. Pirms tīrīšanas sākšanas notīriet
cepeškrāsns ārējās virsmas un
cepeškrāsnī esošos pārtikas atlikumus
ar ziepjūdeni.

3. Izvēlieties funkciju "pirolīze" (Pirolīze).

ð Paziņojums “P2:00” un “Pro” tiek
rādīts displejā apm. 2 sekundes un
pēc tam sāk mirgot P2:00
ziņojums

4. Pieskarieties  vai  taustiņam.

ð Paziņojums “ECO” tiek rādīts
displejā apm. 2 sekundes un pēc
tam sāk mirgot P1:30 ziņojums
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5. Pagrieziet temperatūras pogu uz
augstāko "max" (maksimālo)
temperatūru.

6. Kad tiek sākta pirolīzes funkcija, P1:30
vienmērīgi un sāk atpakaļskaitīšanu.
Displejā tiek parādīts pirolīzes laiks (1,5
stundas). Šis laiks ir nemainīgs.

7. Kad pēc pirolīzes procesa sākuma
krāsns sasniedz noteiktu temperatūru,
taimera displejā parādās  simbols, un
krāsns durvis nevar atvērt. Nespiediet
rokturi, lai atslēgtu durvis, kamēr
tīrīšana nav pabeigta un slēdzenes
simbols pazūd no displeja.

8. Kad tīrīšana ir pabeigta, ekrānā parādās
“End” (beigas).

9. Kad displejā tiek parādīts "End”
uzraksts, pagrieziet funkciju un
temperatūras pogas 0 (izslēgts)
pozīcijā, lai pabeigtu procesu.

10.Kad  simbols pazūd no displeja,
notīriet atlikušos nosēdumus ar
etiķūdeni.

11.Nospiediet jebkuru taustiņu, lai apturētu
skaņas brīdinājumu.

Kad pirolīzes funkcija būs pabeigta,
durvju slēdzene būs aktīva, līdz
cepeškrāsns atdzisīs līdz
atbilstošai temperatūrai. Ja
vēlaties gatavot šajā laikā, displejā
parādīsies "H” un gatavošana
nebūs iespējama.

7.7 Cepeškrāsns Durvju Tīrīšana
Jūs varat noņemt cepeškrāsns durvis un
durvju stiklus, lai tos notīrītu. Kā noņemt
durvis un logus, ir paskaidrots sadaļās
"Cepeškrāsns durbju noņemšana” un
"Durvju iekšējo stiklu noņemšana". Pēc
durvju iekšējo stiklu noņemšanas notīriet
tos, izmantojot trauku mazgāšanas
līdzekli, siltu ūdeni un mīkstu drāniņu vai
sūkli, un nosusiniet tos ar sausu drānu. Lai
novērstu kaļķa atlikumus, kas var veidoties
uz cepeškrāsns stikla, noslaukiet stiklu ar
etiķi un noskalojiet.

Cepeškrāsns durvju un stikla
tīrīšanai nelietojiet spēcīgus
abrazīvus tīrīšanas līdzekļus,
metāla skrāpjus, stiepļu vilnu vai
balinātājus.

Cepeškrāsns durvju noņemšana

1. Atveriet cepeškrāsns durvis.

2. Atveriet skavas priekšējo durvju eņģu
ligzdā pa labi un pa kreisi, spiežot tos
uz leju, kā parādīts attēlā.

3. Eņģu veidi atšķiras (A), (B), (C) atkarībā
no izstrādājuma modeļa. Nākamajos
attēlos parādīts, kā atvērt katra veida
eņģes.

4. (A) tipa eņģes ir pieejamas parastajos
durvju tipos.

5. (B) tipa eņģes ir pieejamas viegli
aizveramajos durvju tipos.

6. (C) tipa eņģes ir pieejamas mīksti
atveramās/aizveramās durvju tipos.

7. Novietojiet cepeškrāsns durvis
pusatvērtā stāvoklī.
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8. Pavelciet noņemtās durvis uz augšu, lai
tās atbrīvotu no labās un kreisās eņģes
un noņemtu.

Lai nomainītu durvis, procedūras,
kas tiek veiktas, tās noņemot, ir
jāatkārto attiecīgi apgrieztā secībā.
Uzstādot durvis, noteikti aizveriet
eņģu ligzdas skavas.

7.8 Cepeškrāsns durvju iekšējā stikla
noņemšana

Tīrīšanai var noņemt izstrādājuma
priekšējo durvju iekšējo stiklu.

1. Atveriet cepeškrāsns durvis.

2. Pavelciet plastmasas detaļu, kas
piestiprināta priekšējo durvju augšējai
daļai, pret sevi, vienlaikus nospiežot
spiediena punktus abās detaļas pusēs,
un noņemiet to.

1 Iekšējais
stikls

2 Otrais
iekšējais
stikls

3 Trešais
iekšējais
stikls

4 Ārējais
stikls

5 Plastmasas
stikla slots
-
apakšējais

3. Kā parādīts attēlā, viegli paceliet iekšējo
stiklu virzienā 'A' un pēc tam noņemiet,
velkot virzienā uz 'B'.

4. Atkārtojiet to pašu procesu, noņemot
otro un trešo stiklu.
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Pirmais durvju pārgrupēšanas solis ir otrā
un trešā stikla (2, 3) nomaiņa. Kā parādīts
attēlā, novietojiet stikla slīpo malu, lai tā
saskartos ar plastmasas spraugas slīpoto
malu.
Otrā un trešā iekšējā stikla
piestiprināšanas secībai nav nozīmes, jo
tie ir savstarpēji aizvietojami.
Piestiprinot iekšējo stiklu (1), pievērsiet
uzmanību, lai stikla iespiestā puse būtu
novietota uz otrā iekšējā stikla. Ir svarīgi
novietot visu iekšējo stiklu apakšējos
stūrus, lai tie saskartos ar apakšējām
plastmasas spraugām (5). Bīdiet
plastmasas detaļu rāmja virzienā, līdz
atskan "klikšķa" skaņa.

Pēc tīrīšanas visi stikli ir jāsamontē
no jauna.

7.9 Cepeškrāsns Lampas Tīrīšana
Ja cepeškrāsns lampas stikla durvis
gatavošanas vietā kļūst netīras, notīriet ar
trauku mazgāšanas līdzekli, siltu ūdeni un
mīkstu drāniņu vai sūkli un nosusiniet ar
sausu drānu. Cepeškrāsns lampas atteices
gadījumā varat nomainīt cepeškrāsns
lampu, ievērojot sekojošās sadaļas.
Cepeškrāsns lampas nomaiņa
Vispārīgi Brīdinājumi
• Lai izvairītos no elektriskās strāvas

trieciena riska pirms cepeškrāsns
lampas nomaiņas, atvienojiet produktu
un uzgaidiet, līdz cepeškrāsns atdziest.
Karstas virsmas var izraisīt apdegumus!

• Šo cepeškrāsni darbina kvēlspuldze,
kuras jauda ir mazāka par 40 W,
augstums ir mazāks par 60 mm,
diametrs ir mazāks par 30 mm, vai
halogēna spuldze ar G9 ligzdām, kuras
jauda ir mazāka par 60 W. Lampas ir
piemērotas darbam temperatūrā virs 300
°C. Cepeškrāsns lampas ir pieejamas
pilnvarotajos servisos vai licencētos
tehniķos. Šis produkts satur G enerģijas
klases lampu.

• Lampas novietojums var atšķirties no
attēlā parādītā.

• Šajā izstrādājumā izmantotā lampa nav
piemērota izmantošanai mājas telpu
apgaismojumam. Šīs lampas mērķis ir
palīdzēt lietotājam redzēt pārtikas
produktus.

• Šajā izstrādājumā izmantotajām
lampām jāiztur ārkārtīgi fiziski apstākļi,
piemēram, temperatūra virs 50°C.

Ja jūsu cepeškrāsnī ir apaļa lampa,
1. Atvienojiet izstrādājumu no elektrotīkla.

2. Noņemiet stikla pārsegu, pagriežot to
pretēji pulksteņrādītāja virzienam.

3. Ja jūsu cepeškrāsns lampa ir (A) tipa,
kā parādīts attēlā zemāk, pagrieziet
cepeškrāsns lampu, kā parādīts attēlā,
un nomainiet to ar jaunu. Ja tips (B) ir
modelis, izvelciet to, kā parādīts attēlā,
un nomainiet to ar jaunu.
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4. Uzlieciet atpakaļ stikla vāku.
Ja jūsu cepeškrāsnī ir kvadrātveida
lampa,
1. Atvienojiet izstrādājumu no elektrotīkla.

2. Noņemiet stiepļu plauktus saskaņā ar
aprakstu.

3. Ar skrūvgriezi paceliet lampas stikla
apvalku. Vispirms izņemiet skrūvi, ja
jūsu izstrādājuma kvadrātveida lampai
ir skrūve.

4. Ja jūsu cepeškrāsns lampa ir (A) tipa,
kā parādīts attēlā zemāk, pagrieziet
cepeškrāsns lampu, kā parādīts attēlā,
un nomainiet to ar jaunu. Ja tips (B) ir
modelis, izvelciet to, kā parādīts attēlā,
un nomainiet to ar jaunu.

5. Uzlieciet atpakaļ stikla pārsegu un
stiepļu plauktus.

8 Problēmu novēršana
Ja pēc šajā sadaļā sniegto norādījumu
izpildes problēma joprojām pastāv,
sazinieties ar pārdevēju vai pilnvarotu
servisu. Nekad nemēģiniet pats salabot
savu izstrādājumu.
Cepeškrāsns darbības laikā izplūst tvaiks.
• Darbības laikā ir normāli redzēt tvaikus.

>>> Tā nav kļūda.
Gatavošanas laikā parādās ūdens pilieni
• Gatavošanas laikā radītais tvaiks,

saskaroties ar aukstām virsmām ārpus
izstrādājuma, kondensējas un var veidot
ūdens pilienus. >>> Tā nav kļūda.

Kamēr izstrādājums sasilst un atdziest, ir
dzirdamas metāla skaņas.
• Metāla daļas karsējot var izplesties un

radīt skaņas. >>> Tā nav kļūda.

Produkts nedarbojas.
• Drošinātājs var būt bojāts vai izdedzis.

>>> Pārbaudiet drošinātājus drošinātāju
kastē. Ja nepieciešams, nomainiet tos
vai atkārtoti aktivizējiet tos.

• Ierīce nedrīkst būt pievienota (iezemētai)
kontaktligzdai. >>> Pārbaudiet, vai ierīce
ir pievienota kontaktligzdai.

• (Ja jūsu ierīcei ir taimeris) Vadības
paneļa taustiņi nedarbojas. >>> Ja jūsu
izstrādājumam ir taustiņu bloķēšana, tas
var būt iespējots, atspējojiet taustiņu
bloķēšanu.

Cepeškrāsns apgaismojums nedeg.
• Cepeškrāsns lampa var būt bojāta. >>>

Nomainiet cepeškrāsns lampu.
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• Nav elektrības. >>> Pārliecinieties, vai
elektrotīkls darbojas, un pārbaudiet
drošinātājus drošinātāju kārbā. Ja
nepieciešams, nomainiet drošinātājus
vai atkārtoti aktivizējiet tos.

Cepeškrāsns nesilda.
• Cepeškrāsns var nebūt iestatīta uz

noteiktu gatavošanas funkciju un/vai
temperatūru. >>> Iestatiet cepeškrāsni
uz noteiktu gatavošanas funkciju un/vai
temperatūru.

• Nav elektrības. >>> Pārliecinieties, vai
elektrotīkls darbojas, un pārbaudiet
drošinātājus drošinātāju kārbā. Ja
nepieciešams, nomainiet drošinātājus
vai atkārtoti aktivizējiet tos.
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